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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

keyingi yillarda zamonaviy va ustuvor lingvistik paradigmalar asosida inson hayoti 

hamda faoliyatida muhim ijtimoiy, milliy-madaniy mohiyatga ega bo‘lgan ism, 

familiya, otaism, taxallus va laqab kabi antroponimik birliklarni lingvistik, 

ekstralingvistik aspektlarda o‘rganishga e’tibor ortmoqda. Chunki bugun dunyoda 

globallashuv jarayonlari bilan bir qatorda dunyoda milliy va umuminsoniy 

qadriyatlarga bo‘lgan ehtiyoj, milliy o‘zlikni anglash va asrashga bo‘lgan intilish 

ham kuchaymoqda. Shu nuqtayi nazardan antropotsentrik yondashuvga asoslangan 

antroponimik birliklarning yasalish va nominatsion-motivatsion jihatlariga doir 

tadqiqotlar muhim ilmiy-nazariy va amaliy dolzarblik kasb etadi. 

Dunyo tilshunosligida onomastikaning antroponimika bo‘limi rivojlangan va 

ilmiy takomilga erishgan yo‘nalish hisoblanadi. Endilikda xalqning tarixi, 

madaniyati, dini va milliy urf-odatlari, an’analari, qadriyatlarining yorqin ifodasi 

bo‘lgan antroponimik birliklarning barcha lingvistik jihatlarini umumiy yangi 

lingvistik paradigmalar asosida tadqiq etish kun tartibiga qo‘yildi. Shuningdek, 

antroponimlarning tilning apellyativ sathi birliklari va vositalari negizida 

yasalishini o‘rganish milliy tilning shakliy hamda mazmuniy takomili yuzasidan 

ilmiy va amaliy xulosalar chiqarish zaruratini yuzaga keltirmoqda. 

Mamlakatimizda bugungi kunda o‘zbek tilshunosligida antroponimika ilmiy 

jihatdan shakllangan va rivojlangan yo‘nalishlardan bo‘lsa-da, antroponimik 

birliklarning oddiy so‘zlar – apellyativlar bilan munosabati, yasalish usuli, asosi va 

modellari maxsus o‘rganilmagan. “Innovatsiya – bu kelajak degani. Biz buyuk 

kelajagimizni barpo etishni bugundan boshlaydigan bo‘lsak, uni aynan innovatsion 

g‘oyalar, innovatsion yondashuv asosida boshlashimiz kerak”1. Binobarin, o‘zbek 

tili onomastikasi, jumladan, antroponimikasi oldiga zamonaviy tilshunoslik 

tamoyillariga asoslangan tadqiqotlar yaratish vazifasi qo‘yilmoqda. 

Antroponimlarning apellyativ leksika negizida yasalish jihatlarini hamda bu bilan 

bog‘liq nominatsion-motivatsion xususiyatlarini tadqiq etish ana shunday vazifalar 

sirasiga kiradi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son 

“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-

tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini 

yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-

son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda 

amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash 

bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 20- oktabrdagi PF-

6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini 

takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son 

“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 

Farmonlari, qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy 

                                                           
1O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. – Toshkent: 

O‘zbekiston, 2018. – 20 b. 



6 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga mazkur tadqiqot ishi ma’lum 

darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion 

iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan. 

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining 

ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot Sharof Rashidov nomidagi 

Samarqand davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi 

“Oʻzbek tili birliklarining funksional-stilistik va kognitiv-pragmatik tahlili 

masalalari” mavzusidagi tadqiqotlar doirasida bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon, xususan, rus tilshunosligida 

apellyativlarning bir turkumdan boshqa turkumga hech qanday grammatik 

vositalarsiz o‘tishi va bu bilan bog‘liq masalalar turli terminlar ostida 

V.V.Vinogradov, Sh.Balli, O.Kim, V.Fleyner, L.Tener, G.Marchand, 

N.A.Arutyunova, B.G.Migrin, A.I.Smirnitskiy, M.Dokulil, E.G.Soshalskaya, 

S.P.Safronova, P.A.Soboleva, V.M.Nikitevich N.V.Smirnova, Yu.A.Jluktenko, 

E.S.Kubryakova, Y.S.Stepanov, I.A.Melchuk va boshqa olimlar tomonidan tadqiq 

etilgan. 

O‘zbek tilshunosligida konversiya usuli va turlari A.G‘ulomov, 

G‘.Abdurahmonov, F.Abdullayev, S.Obloqulov, H.Ne’matov2, onomastik 

konversiyaning ayrim jihatlari antroponimlar doirasida E.Begmatov3, toponimiya 

misolida Z.Do‘simov4, N.Uluqov5lar tomonidan o‘rganilgan, biroq o‘zbek tili 

antroponimlarining konversiya usulida yasalishi monografik tadqiq etilmagan. 

Tadqiqotning maqsadi. O‘zbek tili antroponimlarining konversiya usulida 

yasalishi, hamda mustaqil va boshqa so‘z turkumlariga mansub apellyativlarning  

antroponimlashuvi hodisasini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

til transformatsiologiyasi, lisoniy konversiya va uning ilmiy talqini, tadqiqi 

masalalarini ochib berish; 

onomastik konversiya usuli va uning antroponimlar yasashda ishtirok 

etadigan turlari va usullarining ilmiy tavsifini berish; 

lisoniy birliklarning antroponimlashuvini va mazkur jarayonning morfologik 

mexanizmini yoritish; 

o‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe’l, son, olmosh va boshqa so‘z 

turkumlariga mansub apellyativlar antroponimlashuvining nominatsion-

                                                           
2 Неъматов Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тили систем лексикологияси асослари. – Т., 1995. – 136 б. 
3 Бегматов Э. Антропонимика узбекского языка: автореф. дисс... канд. филол. наук. – Ташкент, 1965.; 

Бегматов Э. Антропонимияни тадқиқ қилишнинг социолингвистик аспекти. // Ўзбек тили ва адабиёти. 2011. 

– № 4.; Бегматов Э.Антропонимлар ‒ антропоцентрик тадқиқ объекти. // Ўзбек тили ва адабиёти. 2013. -№ 3. 
4Дўсимов З. Хоразм топонимияси ва “Авесто”// “Авесто” ‒ буюк қомусий асар. – Урганч, 2001.; Дўсимов З. 

Топонимлар таснифи масаласига доир. // Ўзбек тили ва адабиёти. 1978. ‒ №1.; Дўсимов З. Хоразм 

топонимлари. – Тошкент: Фан, 1985. 
5 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. ‒ Наманган, 2006.; Улуқов Н. 

Ўзбек ономастикаси. Библиографик кўрсаткич. – Наманган, 2008. 
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motivatsion jihatlarini ochib berish; 

antroponimlashgan mustaqil va alohida so‘z turkumlariga mansub so‘zlarning 

mavzuiy guruhlarini yoritish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tili antroponimiyasida konversiya 

usulida yuzaga kelgan ismlar olindi. 

Tadqiqotning predmetini konversiya usulida yasalgan ismlarning 

morfologik, nominatsion-motivatsion, lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlari tashkil 

etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, tasniflash, 

qiyoslash, leksik-semantik, derivatsion, nominatsion-motivatsion tahlil usullaridan 

foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

tilda lisoniy oʻzgarishlar tizimini ifodalovchi transformatsiologiyaning 

xususiy holi sifatida lingvistik konversiyasi hamda Tursun, Toʻxta, Toʻxtasin, 

Oʻlmas kabi onomastik konversiya usuli uning tasniflash, qiyoslash, leksik-

semantik, derivatsion, nominatsion-motivatsion lisoniy belgi-xususiyatlari ochib 

berilgan; 

mustaqil hamda alohida so‘z turkumlariga mansub ot, sifat, fe’l va boshqa 

apellyativlar antroponimlashuvining konversion, transformatsion lisoniy 

mexanizmlari, antroponimlarning til tizimida shaklanishining intralingvistik va 

ekstralingvistik shart-sharoitlari ochib berilgan; 

antroponimlashgan mustaqil va alohida so‘z turkumlariga mansub so‘zlarning 

mavzu guruhlari, bu guruhlarga oid so‘zlarning geneologiyasi, etimologiyasi 

hamda ular o‘rtasidagi xalq mentaliteti, dunyo haqidagi tasavvurlari, eʼtiqodi kabi 

etnolingvistik faktorlar tarixiy-lisoniy aloqalar dalillangan; 

o‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe’l, son, olmosh va boshqa so‘z 

turkumlariga mansub apellyativlar Yulduz, Botir, Qo‘ysin, Oltiboy, Kimsan, 

Go‘yoxon singari antroponimlashuv hodisasining nominatsion-motivatsion 

jihatlari asoslab berilgan 

Tadqiqotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat: 

konversiya usulida yasalgan antroponimlar tadqiqi natijasida chiqarilgan 

xulosa va talqinlar hozirgi o‘zbek tili onomastikasi, xususan, antroponimikasini 

yangi ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishi, tilshunoslikning onomastika, 

antroponimika, morfologiya, so‘z yasalishi sohalari bo‘yicha yaratiladigan darslik 

va o‘quv qo‘llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan; 

dissertatsiya materiallari o‘zbek antroponimlari derivatsion, nominatsion-

motivatsion lug‘atiga manba bo‘lishi isbotlangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek tili 

tabiatidan kelib chiqqan holda, xulosalar qilish imkonini berganligi, ularning 

asosliligi, metodologik mukammalligi, shuningdek, qo‘yilgan masalalarning 

aniqligi bilan izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya 

natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, o‘zbek onomastikasi, xususan, 

antroponimikasini antroponimlarning derivatsion, morfologik, leksik-semantik 
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xususiyatlari haqidagi ilmiy qarashlar bilan boyitishda muhim nazariy manba 

bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning materiallari, natija va 

xulosalari o‘zbek tili antroponimikasi, so‘z yasalishi sohalariga oid darslik va 

qo‘llanmalar yozishda, oliy o‘quv yurtlarida antroponimika bo‘yicha maxsus 

kurslar, shuningdek, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida “Kishi ismlari va 

familiyalari” mavzusini o‘rgatishda manba hamda material vazifasini bajaradi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili antroponimlarining 

konversiya usulida yasalishini tadqiq etish asosida: 

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi 

Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 2012-2016-yillarda 

bajarilgan FA-F1-GOO2 “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy 

masalalarini tadqiq etish” nomli fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan 

(O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021-yil 7-

dekabrdagi 17.01/165-sonli ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini amaliy 

qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda 

monografiyalar, badiiy matn va nutq haqidagi olib borilgan tadqiqotlarning ilmiy 

saviyasini oshirishga xizmat qilgan. Natijada mazkur ma’lumotlar loyiha doirasida 

yaratilgan darslik va lug‘atlarning takomillashtirilishiga xizmat qilgan. 

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi 

Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda 

bajarilgan FA-F-1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi 

tarixini tadqiq etish” nomli fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan 

(O‘zbekiston Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021-yil 7-

dekabrdagi 17.01/218-sonli ma’lumotnomasi). Dissertatsiyada amalga oshirilgan 

har bir madaniyatning tilda o‘z izini qoldirishi, antroponimiyaning tilning turli 

sathlariga ta’siri, o‘zbek onomastikasiga qo‘shni til va madaniyatlarning ta’siri 

xususidagi nazariy va amaliy bilim va umumlashmalardan foydalanilgan. Natijada 

mazkur ma’lumotlar loyiha doirasida yaratilgan darslik va lug‘atlarning 

takomillashtirilishiga xizmat qilgan. 

Antroponimlashgan mustaqil va alohida so‘z turkumlariga mansub 

so‘zlarning mavzuiy guruhlari, bu guruhlarga oid so‘zlarning geneologiyasi, 

etimologiyasi hamda ular o‘rtasidagi tarixiy-lisoniy aloqalarning o‘rni va 

ahamiyatidan ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va xalqarolashtirish 

maqsadida yaratilgan oʻquv qoʻllanmalarni ishlab chiqishda yangi yondashuvlar 

sifatida mazkur tadqiqot ishidagi tahlil natijalaridan Yevropa Ittifoqining 2016-

2018-yillarga mo‘ljallangan Erasmus + dasturi doirasida amalga oshirilgan 

561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: 

“O‘zbekistonda oliy taʼlim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va 

xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan 

(Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 8-apreldagi 931/30.02.01-sonli 

ma’lumotnomasi). Natijada ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash maqsadida 

tayyorlangan ilmiy maqolalar, o‘quv qo‘llanmalar, monografiyalar hamda tarjima 

nazariyasi haqidagi olib borilgan tadqiqotlarni boyitishga xizmat qilgan. 
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O‘zbek tilidagi mustaqil ot, sifat, fe'l, son, olmosh va boshqa so'z 
turkumlariga mansub apellyativlar antroponimlashuvining nominasion-motivasion 
jihatlariga doir nazariy fikr-mulohazalariga doir ilmiy natija va xulosalaridan 
Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining “Assalom, yangi kun”, “Adabiyot va 
hayot”, “Jarayon”, “Nazm va navo”, “O'zbek adabiyoti” vedioeshittirishlarining 
senariylarini yozishda foydalanilgan (Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining 
2022-yil, 19-oktabrda bergan  № 01-02/159-son ma’lumotnomasi). 
Teleradiodasturlarda berilgan mazkur eshittirishlar o‘zbek tilidagi gazeta, jurnal, 
axborotnoma va boshqa davriy materiallarni boyitishga hamda ularning nomlanish 
xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qilgan. 

Turkiya Respublikasi Firat universiteti “Hozirgi turkiy tillar va adabiyotlar” 
kafedrasida “Çağdaş Özbek Edebiyatı”, “Özbek Türkçesi Grameri” fanlari 
bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanmalari, dars materiallari tayyorlashda o‘zbek 
xalqining mintaqadagi xalqlar bilan madaniy-lisoniy va antroponimik sohadagi 
aloqalar haqidagi ma’lumotlardan foydalanilgan, shuningdek, 2019-2020-o‘quv 
yilida 

1.ÇTL 311 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi I 
2. ÇTL 312 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi II 
3. CTL 535 Çağdaş Özbek Edebiyatı 
4. CTL 508 Özbek Türkçesi Grameri kabi fanlarning o‘qitilishida ham 

foydalanilgan (Turkiya Respublikasi Firat universiteti “Hozirgi turkiy tillar va 
adabiyotlar” kafedrasining ma’lumotnomasi). Natijada ushbu kafedrada 
o‘tilayotgan o‘zbek tili va adabiyoti fanlarining dars sifati oshgan, talabalarning 
dars materiallarini to‘laqonli o‘zlashtirilishiga erishilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta xalqaro va 4 
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 16 ta 
ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi 
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya 
etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta (4 ta respublika hamda 4 ta xorijiy jurnallarda) maqola 
nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 119 sahifani tashkil 
etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, 
muammoning oʻrganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti 
va predmeti, usullari aniqlangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 
ustuvor yoʻnalishlariga bogʻliqligi koʻrsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari 
bayon qilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, amaliyotga joriy qilinganligi, 
aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlarga munosabat, ishning tuzilishi boʻyicha 
maʼlumotlar keltirilgan. 

“Lingvistik konversiyaning nazariy va amaliy masalalari” deb nomlangan 

birinchi bobning “Lisoniy oʻzgarishlar tizimini ifodalovchi til 
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transformatsiologiyasi haqida” deb nomlangan birinchi boʻlimida moddiy va 

nomoddiy (ideal) olamdagi oʻzgarish, rivojlanish, umumiy aloqadorlik va 

taraqqiyot kabi masalalar obyektiv borliqdagi narsa va hodisalarning konkret 

oʻzaro aloqalari va munosabatlarini aks ettirishi hamda bu jarayon tafakkurni ham, 

olamda mavjud bo‘lgan barcha aloqadorliklarni va munosabatlarni ham qamrab 

oluvchi umumiy falsafiy tushuncha ekanligi hamda tildagi transformatsion 

oʻzgarishlarni ham ana shu kontekstda oʻrganish lozimligi taʼkidlanadi. 

Shuningdek, materiyaning bir turdan ikkinchi turga, bir koʻrinishdan ikkinchi 

koʻrinishga oʻtishi transformatsiyaning borliqda namoyon boʻlishi shakllaridan 

biridir. Zotan, tranformatsiya materiya mavjudiyatining azaliy shartidir. Binobarin, 

obyektiv reallikdagi har qanday narsa ichki va tashqi faktorlarning taʼsirida doimo 

oʻzgarib turishi zarur, har qanday oʻzgarish esa sabablar natijasida roʻy beradi va 

maʼlum natijalarga (oqibatlarga) olib keladi. Demak, obyektiv borliqdagi doimiy 

yuz berib turadigan oʻzgarishlar qatorida transformatsiya (koʻchish) ham borki, u 

ham materiyaning universal voqelanish shakllaridan biridir. Tilshunoslikda ham 

tildagi oʻzgarish, koʻchish va qayta nomlanish shakllari lingvistik 

transformatsiologiyaning namoyon boʻlish shakllari deb tushuntiriladi6. 

“Til tizimida konversiya: talqini, qoʻllanishi, tadqiqi” nomli ikkinchi 

boʻlimida konversiyaning lisoniy talqini bayon etiladi. Maʼlumki, konversiya 

lugʻaviy birligi tarixiy-etimologik jihatdan lotincha conversio soʻzidan olingan 

boʻlib, aslida aylantirish; oʻzgartirish maʼnolarini anglatadi. Oʻzbek tilida 

almashtirish, oʻzgartirish, qayta hisob-kitob qilish; oldingi yillarda chiqarilgan 

davlat zayomlarini yangisi bilan almashtirish maʼnolarida qoʻllanadi7. 

Tilshunoslikda bu atama soʻzlarning nominatsion, yaʼni funksional koʻchishini 

ifodalaydi, yaʼni bir soʻz turkumiga mansub leksemaning boshqa soʻz turkumiga 

koʻchishi koʻzda tutiladi. Lekin bu jarayon shunchaki almashinish emas, balki 

yangi soʻz yasash, yaʼni konversiya deb qaraladi. Konversiya termini lingvistik 

terminlar lugʻatidagshi izohi: konversiya (lot. conversio – aylanish, oʻzgarish) 

soʻzning fonetik va morfologik jihatdan oʻzgarmay, bir soʻz turkumidan boshqa bir 

soʻz turkumiga oʻtishi, shu yoʻl bilan yangi soʻz hosil boʻlishidir8. Soʻzlarning bir 

turkumdan ikkinchi turkumga oʻtishi (“koʻchish”) va bir necha tarkibiy qismlarga 

ega boʻlgan (umumiy tilshunoslikda nomlanishi leksikalizatsiya, xususiy 

koʻrinishlari otlashish – substantivatsiya, sifatlashish – adektivatsiya, 

olmoshlashish – prominalizatsiya, ravishlashish – adverbializatsiya, feʼlga oʻtish – 

verbalizatsiya), shuningdek, nisbatan keyingi yillarda konversiya, baʼzan 

transpozitsiya deb nomlanib kelinayotgan hodisalar oʻzbek tilshunosligida 

ziddiyatli talqinga egaligi koʻp bor taʼkidlangan. Soʻz turkumlarining tadqiqiga 

bagʻishlangan keyingi yaqin yillarda amalga oshirilgan ishlarda turli turkumdagi 

soʻzlarning bir-biri bilan munosabati, oʻzaro taʼsiri, ularni tasniflashda til sathiga 

xos qonuniyatlarning tatbiq etilishi borasida anchagina fikrlar aytilgan boʻlsa-da, 

soʻz turkumlariaro koʻchish hodisasi tabiati borasida yakdilona fikrga, bu hodisa 

                                                           
6  Bach, Emmon. An Introduction to Transformational Grammars, Holt, Rinehart and Winston. Inc., 1966. - PP.   

59–69. 
7 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.398. 
8 Ҳожиев А. Лингвистик терминларнинг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1985. – Б.45. 
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mohiyatini toʻla ochib bera oladigan yagona terminga kelingan emas. Ushbu 

boʻlimda bu masalaga oydinlik kiritish maqsadida umumiy tilshunoslik, rus 

tilshunosligi hamda oʻzbek tilshunosligida konversiya, transpozitsiya xususida 

amalga oshirilgan tadqiqotlar sharhi ham keltirilgan. Antroponimlarning 

konversion usul bilan yasalishi jumladan, apellyativlar konversiyasi haqida ham 

fikr yuritiladi. 

“Onomastik konversiya (leksik-semantik usul) – antroponimlar yasalishining 

faol usuli” deb nomlangan uchinchi boʻlimda onomastik birliklar, jumladan, 

antroponimlarning nominatsion xususiyatlari haqida fikr yuritilgan hamda motiv, 

motivatsion asos, lugʻaviy asos, yasalish usuli, yasalish asosi, yasovchi vosita kabi 

terminlarning bogʻliqlik, aloqadorlik va farqli jihatlari taʼriflab berilgan. 

E.Begmatov va N.Uluqovlarning terminologik lugʻatida motiv va u bilan bogʻliq 

motivlanganlik mezoni, motivlangan nom, motivlanish, motivlanmagan nom, 

motivlanuvchi, motivlovchi asos, motivlovchi element, nominatsiya motivi, 

nominatsiya funksiyasi, motivatsion asos, lugʻaviy asos, yasalish usuli, yasalish 

asosi, yasovchi vosita  kabi terminlar izohlangan9. 

Motivatsiya turli til sathi birliklarini oʻrganishda asosiy omillardan biri 

sanaladi, chunki tilning asosiy mohiyati, avvalo, nomlash, atashdir. Motivatsiya 

esa nomlashda asosiy lisoniy stimul, qurol rolini oʻynaydi. “Tilda motivlanganlik 

tushunchasi soʻz maʼnosi va uning barcha murakkabliklari, leksikada sistem 

munosabatlar, maʼno, forma, mazmun, belgi, til normasi, nominatsiya, leksik 

birliklarning ideomalashuvi kabi lingvistik kategoriyalarni tadqiq qilishda muhim 

sanaladi”10. 

Turkiy tillar antroponimiyasining motivatsiyasi haqida gap borganda 

aksariyat tadqiqotchilar ismning emas, balki uning negizida yotgan leksik 

birlikning qanday narsa yoki hodisaning nomini ifodalashidan kelib chiqishadi. 

Holbuki, soʻzning ism uchun asos qilib olinayotgan maʼnosi koʻp holda soʻzning 

umumiy denotativ maʼnosiga emas, soʻzda mavjud boʻlgan maʼnoning bir qirrasiga 

asoslanadi. Masalan, Arslon erkaklar ismi turdosh ot sifatida hayvonning bir turi 

maʼnosini ifodalasa, ism uchun uning “kuchli, qudratli” semasi motiv boʻlgan. 

Demak, antroponimlarni ijtimoiy tilshunoslik nuqtayi nazaridan tadqiq va tasnif 

qilganda leksemaning atoqli otga, bu oʻrinda ism hosil qilish yoki tanlashga bois 

(motiv) boʻlayotgan semasi belgilanishi hamda koʻzda tutilishi lozim boʻladi11. 

Motiv termini tarixiy-etimologik jihatdan lotincha modoo soʻzidan olingan boʻlib, 

asli “harakatlantiruvchi” maʼnosini anglatadi va musiqada ohang, psixologiyada 

esa inson faoliyatida muayyan maqsadni bajarishga sabab boʻluvchi omil 

tushunchasini anglatadi12. 

Motiv terminiga lugʻatlarda quyidagicha izohlar berilgan: 

Motiv  I. 1) sabab, bois; 2) dalil, bahona. 

Motiv II. 1) tema, motiv, mavzu; 2) motiv, ohang, kuy13. 
                                                           
9 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. -Наманган, 2005. -Б. 48, 51-52. 
10 Кияк Т.Р. Мотированность лексических единиц. – Львов: Высщая школа, 1988. – C. 4. 
11 Кенжаева С. Ўзбек тили антропонимларининг номинацион-мотивацион асослари ва тавсифи: Филол. фан. 

бўйича фалсафа док. дис. – Қарши, 2019. 32-б. 
12 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – 6-жилд. – Тошкент: ЎзМЭ, 2004. – Б. 96. 
13 Русча-ўзбекча луғат. Икки жилдли.  – Тошкент: ЎзСЭ, 1983. – 2-жилд. – Б. 573. 
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Motiv terminiga doir mazkur izohlardan “sabab, bois”, “bahona” maʼnolari 

onomasiologiya va onomastika sohalari uchun ham tegishlidir. 

Motiv (lot. motivus) biror narsa, hodisa yoki obyektni nomlash uchun sabab, 

asos boʻlgan belgi-xususiyat.14 Nomning oʻzi anglatayotgan narsa, obyekt yoki 

tushunchaning asosiy belgi-xususiyatiga qay darajada mos tushushishi 

motivlanganlik mezonini koʻrsatadi. 

Har qanday nom maʼlum motivga asoslanadi. Bu jarayon motivatsiya deb 

yuritiladi. Motivatsiya predmetlarga nom berilayotganda ularning belgisini 

bildiradi va ana shu predmetga nom berilayotganda turtki beradi. Motivatsiya dalil 

keltirish, isbotlash, turtki berish maʼnosini anglatib, nominatsiyadan oldin paydo 

boʻladi”15. Bizningcha, ushbu uchlamchi motivatsiya mexanizmi orqali 

antroponimlar tilda oʻrtaga chiqadi: 

 
Konversiya usuli mohiyatan soʻz yasalishining leksik-semantik usuliga toʻgʻri 

keladi. Demak, apellyativlardan atoqli otlar hosil boʻlishi onomastik konversiya 

hisoblanadi. A.V.Superanskaya va N.K.Frolovlar toponimikada appelyativlarning 

hech qanday morfema qoʻshilmagan holda atoqli ot (onim)ga oʻtishini tavsiflashda 

konversiya terminidan foydalanish maqsadga muvofiqligini aytib oʻtadilar. Shu 

munosabat bilan onomastik konversiya bilan oʻzaro bogʻliq boʻlgan lisoniy 

birliklar doirasini belgilab, onomastika sohasiga derivativ konversiya tushunchasini 

kiritishga harakat qilindi. A.V.Superanskayaning izohlashicha, onomastik 

konversiya tildagi mavjud leksemalarning hech qanday oʻzgarishsiz yoki sezilarsiz 

holdagi oʻzgarishlar bilan atoqli ot vazifasiga koʻchishidir. Masalan, Novgorod, 

Mineralniye vodi kabi. E.Begmatovning fikricha esa, ism vazifasiga oʻtgan har 

qanday soʻz oʻzi avval mansub boʻlgan morfologik kategoriyadan ajraladi va ot 

(atoqli ot) kategoriyasiga oʻtadi. Bu jarayonlarni apellyativ va onomastik 

konversiya deb taʼriflash mumkin va ular quyidagicha yuz beradi: 

Apellyativ konversiya Onomastik konversiya 

1. Apellyativlar doirasida amal 

qiladi. 

2. Bir mustaqil turkumga mansub 

soʻz hech qanday vositalarsiz boshqa 

mustaqil soʻz turkumiga koʻchadi, 

unga xos grammatik shakllarni qabul 

qiladi, sintaktik vazifalarda qoʻllanadi. 

3. Mustaqil soʻz turkumiga mansub 

soʻz hech qanday grammatik 

vositalarsiz yordamchi yoki alohida 

soʻz turkumiga koʻchadi. 

1. Apellyativ leksika va onomastik birliklar doirasida 

qoʻllanadi. 

2. Mustaqil soʻz turkumiga mansub apellyativlar 

atoqli ot kategoriyasiga oʻtadi, narsa, voqea-hodisani 

yakkalab, donalab ataydi, boshqasidan farqlaydi. 

3. Ayrim alohida soʻz turkumiga mansub 

apellyativlar atoqli ot kategoriyasiga oʻtadi, narsa, 

voqea-hodisani yakkalab, donalab ataydi, 

boshqasidan farqlaydi. 

4. Atoqli otlarga xos vazifalarni bajaradi, ularga xos 

semantik va morfologik xususiyatlarga ega boʻladi. 

                                                           
14 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. – Наманган, 2006. – Б. 48. 
15 Джафарова Д.И. Мотивологияга оид терминлар луғати. – Тошкент: Фан ва технология, 2017. – Б. 54. 

1
• Motiv (ism uchun belgi-xususiyatlar)ni belgilash

2
• Derivatsiya (yasalish) usuli va modelini tanlash

3
• Motivni ifodalovchi lugʻaviy asosni tanlash
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Shuni taʼkidlash lozimki, atoqli va turdosh otlarni bir-biridan farqlashga 

xizmat qiluvchi belgi hamda mezonlar faqatgina ularning maʼnosi, atash 

xususiyatida emas, balki teranroq boʻlgan tushunchadir. Mana shulardan biri atoqli 

otlarning oʻz mustaqil lisoniy materialga ega emasligidir: “Toponimik va 

antroponimik nomlar hamisha til bazasida yaratiladi. Ularni yasashda tilning 

turmushda koʻp qoʻllanuvchi soʻz yasash modellaridan, qoʻshma soʻzlardan, soʻz 

birikmalaridan va, hatto, butun bir gaplardan foydalaniladi”16. Binobarin, otlashgan 

lisoniy birlik ism vazifasiga oʻtar ekan, ot turkumining grammatik xususiyatlariga 

boʻysunadi, endi u biror konkret shaxs haqidagi tasavvurni ifodalaydi, kelishik, 

egalik va koʻplik qoʻshimchalarini qabul qiladi17. 

E.Begmatov qayd etganidek, “Haqiqatan ham otlashgan soʻz avvalgi oʻzi 

mansub soʻz turkumiga xos xususiyatlarni yoʻqotadi va endi ot turkumiga xos 

semantik hamda morfologik xususiyatlarga ega boʻladi18. Masalan, “biror shaxs 

yoki voqea-hodisani eslatib turuvchi narsa, nishona, esdalik; esdalik uchun 

beriladigan narsa, sovgʻa, hadya”19 maʼnosini anglatuvchi yodgor, “eng katta baxt, 

yuksak iqbol”20 maʼnosidagi saodat apellyativlari konversiya usulida 

antroponimga koʻchgach, atoqli otga aylanadi. 

Tadqiqotning “Konversiya usulida ot va sifat apellyativlardan 

antroponimlar yasalishi hamda ularning motivatsion-nominatsion tahlili” deb 

nomlangan ikkinchi bobining “Konversiya usuli bilan otlardan antroponimlar 

yasalishi va ularning motivatsion-nominatsion asoslari” deb nomlangan birinchi 

boʻlimida antroponimlashgan ot apellyativlarni lugʻaviy-maʼnoviy jihatdan 

quyidagicha guruhlash mumkin: 

Shaxs tushunchasin ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi. Bashar 

(kishi, odam, inson; odamzod, insoniyat), Yigit (oʻsmir, navqiron; sogʻ ulgʻayib 

katta yigit boʻlsin), Inson (odam, kishi; odamshavanda bola), Kishi (erkak, 

saxovatli odam), Oʻgʻil (shu qizdan keyingisi oʻgʻil boʻlsin maʼnosida) kabi; 

Islom diniga eʼtiqod qiluvchi shaxs tushunchasini ifodalovchi 

apellyativlarning antroponimlashuvi. Bunday ismlar diniy motivli ismlar sirasiga 

mansub boʻlib, diniy eʼtiqodlarga chin dildan ishongan – iymon keltirgan kishi 

tushunchasini ifodalaydi21. Masalan, Zohid (dindor, xudojoy, taqvodor; tarki dunyo 

qilgan), Muslim (islom diniga boʻysingan, musulmon; xudojoʻy), Muslima 

(musulmon, xudojoʻy ayol), Musulmon (islom diniga eʼtiqod qiluvchi; islom diniga 

boʻysunuvchi; xudojoʻy), Muxlis (samimiy, oqkoʻngil, sodiq yoki sigʻinuvchi, 

sajda qiluvchi) kabi; 

Qarindosh-urugʻ va yaqinlikni ifodalovchi apellyativlarning 

antroponimlashuvi. Ana (shevada ona22; onasining ismi berilgan qiz), Amma 

                                                           
16 Серебренников Т.А. О методах изучения топонимических назаваний // Вопросы языкознания, 1959. – №6. 

– С.16. 
17 Ғуломов А.Ғ. Морфологияга кириш. – Тошкент: Фан, 1953. – Б.26. 
18 Бегматов Э. Ўша монография, 225-б. 
19 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 2-ж. – Б. 25. 
20 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 3-ж. – Б. 443. 
21 Қаранг. Омонтурдиев Ж., Омонтурдиев А. Маърифий-ирфоний истилоҳлар изоҳли луғати. – Тошкент: 

Mumtoz so‘z, 2014. – Б. 155. 
22 Қаранг. Нафасов Т. Қашқадарё ўзбек халқ сўзлари. – Тошкент: Муҳаррир, 2011. – Б. 21. 
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(marhum ammasining nomi bilan atalgan qiz), Acha (achasi (onasi yoki 

buvisi)ning nomi bilan atalgan qiz), Ayajon (onasi yoki buvisining ismi berilgan 

qadrli, aziz qiz), Bobo (marhum buvasi, bobosining ismi berilgan bola. Baʼzi 

manbalarda Bobo – ota, diniy rahnamo, ulugʻ shayx. Bobojon – bobosi (buvasi) 

ismi bilan nomlangan bola kabi; 

Doʻstlik, birodarlik tushunchalarini ifodalovchi apellyativlarning 

antroponimlashuvi. Ota-onalar tugʻilgan farzand oila aʼzolari, qarindosh-urugʻlar 

va qoʻni-qoʻshnilar hamda ularning farzandlariga qoʻshilib, doʻst, joʻra, birodar 

boʻlib yashashini istashi motivatsiyasi asosida ot apellyativlar konversiya usulida 

ismga oʻtadi: Anis (yaqin doʻst, ulfat, hamdam, hamsuhbat), Axiy (doʻst, birodar; 

yuksak; mehr, saxovat, muruvvat egasi), Yoron (doʻst, hamroh, yoʻldosh), Doʻst, 

Joʻra (otasi yoki oʻzidan oldingi bolalarga oʻrtoq, hamdam, hamroh, doʻst boʻlib 

oʻssin), Rafiq (doʻst, hamdam, saxiy yoki qimmatli, hotamtoy, ochiqqoʻl), Rafiqa 

(doʻst, hamdam, esh, yoʻldosh)23 kabi; 

Insonning tana aʼzolari va ularning qismlarini ifodalovchi apellyativlarning 

antroponimlashuvi. Bagʻir (yurakka, qalbga yaqin, aziz yoki bilimdon, 

donishmand bola), Tavon (kuchli, baquvvat, chidamli, bardam, sogʻlom bola), 

Tirsak (ota-onasiga tayanch, suyanchiq, yaʼni tirsak boʻlsin), Mijja (kiprikdek, 

koʻz qorasidek aziz, qadrli; koʻzimizning oq-u qorasi), Mujgon (kiprik), Dil (qalb, 

yurak, tiriklik, yaʼni vijdonli, saxovatli qalb egasi yoki mard, jasur) kabi; 

Osmon jismlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi: Axtar 

(yulduz, sitora; yaʼni baxtli, saodatli), Yulduz (toleyi yulduzdek yuksak va porloq 

boʻlsin), Gunash (umri gunash (kunash), yaʼni quyoshdek porloq boʻlsin; quyosh 

farzandi), Xurshid (quyosh (oftob); gʻoyat goʻzal yoxud jozibali, iqboli baland 

bola), Shamsi (quyosh, yorugʻ, tavshan, nurli), Kunash (quyosh, kun (q.Oftob, 

Shamsiya), Kavkab (yulduz, sayyora; nur, yogʻdu, yaʼni baxtli, tolei baland), Moh 

(oy, oydek suluv qiz), Mohi (oydek, oymonand, goʻzallik, nafosatga mansub) kabi; 

Kasb-hunar nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi. 

Oʻzbek lingvomadaniyatida kasb-hunar nomlari lugʻaviy asos qilib olingan 

antroponimlar guruhi kishilarning oilaviy holda oʻz bobo va buvilari, oʻtmish 

avlodlari, qarindoshlari mashgʻul boʻlgan maʼlum kasb yoki hunarni qadrlashi, 

eʼzozlashi, yangi tugʻilgan farzandni kelgusida oilaviy anʼanalarni davom ettirib, 

shunday kasb-hunar egasi boʻlishini niyat, tilak qilish yoki biror kasb-hunar 

egasiga havas qilish kabi ijtimoiy omillar, etnografik odatlar asosida yuzaga 

kelgan: Podabon, Mirshab, Kosiba, Suvchiboy, Yilqichi, Qovunchi, Choʻliq, 

Chilangar, Oʻqchi, Ipakchi kabi”24. 

E.Begmatov oʻzbek tilidagi antroponimlarning lugʻaviy asoslari tahlilida 

kasb-hunar nomlari asosida shakllangan kishi ismlarini alohida guruh sifatida qayd 

etadi25. Oʻzbek tili antroponimiyasida tarixiy va zamonaviy kasb-hunar nomlarini 

ifodalovchi oʻz va oʻzlashma qatlamga mansub ot apellyativlarni konversiya 

usulida antroponimlarga oʻtishi kuzatiladi. Shuningdek, ushbu qismda amal, 

                                                           
23 Бегматов Э. Ўша луғат, 594-б. 
24 Муҳаммадалиева М.Н. Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг лексик-семантик ва деривацион 

хусусиятлари: Филол. фан. фалсафа док. ... диссер. – Фарғона, 2021. –  Б.85. 
25 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. – Тошкент: Фан, 2013. – Б. 111. 
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mansab nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; ijtimoiy-

siyosiy tabaqalanishni ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; makon, 

yurt tushunchasini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; suv obyekti va 

inshootlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; hayvon, parranda 

nomlarini ifodalovchi ot apellyativlarning antroponimlashuvi; oʻsimlik, daraxt 

nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi; qurol-aslaha 

nomlarini ifodalovchi apellyativlarning antroponimlashuvi kabi boʻlimlar mavjud 

boʻlib, unda antroponimlarning til tizimida shaklanishining ekstralingvistik, 

intralingvistik shart-sharoitlari, shuningdek, xalq mentaliteti, dunyo haqidagi 

tasavvurlari, eʼtiqodi kabi etnolingvistik faktorlar ham tahlil qilinadi. 

Bobning “Konversiya usul bilan sifatlardan antroponimlar yasalishi va 

ularning motivatsion-nominatsion tavsifi” deb nomlangan ikkinchi boʻlimida 

turkiy tillar, jumladan, oʻzbek tili antroponimiyasida sifat apellyativlar 

konversiyasi natijasida yuzaga kelgan ismlar masalasi koʻrib chiqiladi. Sifat 

apellyativlar xalqning etnik, milliy, diniy anʼanalari, urf-odatlari, irimlari 

motivatsiyasi asosida turli oʻz va koʻchma maʼnolari bilan konversiya usulida 

antroponimga aylanadi. Masalan, Dilkash (koʻngilni rom qiluvchi, yoqimtoy, 

suyukli qiz), Dilovar (jasur, qoʻrqmas, dovyurak; pahlavon, qahramon), Dilrabo 

(dilni  tortuvchi, qalbni maftun etuvchi, jozibali), Donish (bilimli, dono, olim), 

Dono (bilimli, aqlli, zukko), Ibrat (barchaga namuna, oʻrnak boʻluvchi, axloqli 

bola yoki nasihatni qabul qiluvchi bola), Inoq (doʻst, oʻrtoq, yoʻldosh yoki oʻziga 

mustaqil boʻlgan shaxs), Ixtiyor (erki oʻzida, ozod, hur bola), Zilol (tiniq suvdek 

pokiza yoki himoya ostiga olingan, muhofaza qilingan qiz) kabi . 

Tatar antroponimisti professor G.Sattarov chaqaloqni turli balo-qazolardan 

saqlash motiviga oid ismlar deb Yomon, Yomonbika, Aldar, Achchiq, Soʻgʻon 

(piyoz), Sarimsoq, Basar (togʻ sarimsogʻi), Sassiq, Sassiqbosh, Otsiz, Urkәsh 

(hurkmoq), Urkish // Qoʻrqish nomlarini keltiradi Xuddi shunday bolani 

kasallikdan himoya qilish motivatsiyasi oʻzbek xalqiga ham xos boʻlib, uning 

mahsuli sifatida xarakter-xususiyat ifodalovchi yomon, tasqari, maza-taʼm 

bildiruvchi achchiq, sassiq kabi sifat apellyativlar ismlar sirasiga oʻtgan: Yomon, 

Tasqari, Achchiq, Sasiq kabi. 

Chaqaloq tugʻilgach, uning badanida koʻzga tashlanib turgan baʼzi belgilar 

jismoniy nuqsonlarni ifoda etuvchi oʻzbek tasviriy ismlari xususida Oʻ.Nosirov 

shunday yozgan: “Badanida baʼzi ortiqcha belgi bilan tugʻilgan bolalar Ortiq, 

Ziyod, Ziyoda, Ziyodulla, ortiqcha barmoq bilan tugʻilganlarni Qoʻshoq, Qoʻshboy, 

Qoʻshsha, Qoʻshboq, Oltiboy, badanida biror nuqson bilan tugʻilsa, Qudrat, 

Qudratulla, koʻz qorachigʻiga qarab Koʻkiboy, yuzi, koʻzi, sochining rangiga qarab 

Qoraboy, Qorabola, chaqaloq tugʻilgach, yetti kungacha koʻzini ochmasa yoki 

koʻr boʻlib tugʻilsa, Ochil, Ochilboy, Ochila ismlari qoʻyiladi”. Demak, bolaning 

tashqi koʻrinishiga xos fiziologik belgi-xususiyatlari motivatsiyasiga asoslangan 

ayrim ismlar sifat apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan: ziyod > Ziyod, 

ziyoda > Ziyoda, ortiq > Ortiq, qoʻshoq > Qoʻshoq, qora > Qora kabi. 

Z.Maʼrufov qayd etganidek, “Otga koʻchgan sifatlarning xarakterli xususiyati 

shundan iboratki, ularning umumiy leksik maʼnolari toraygan va konkretlashgan 

boʻladi. ...sifat ot kategoriyasiga oʻtishi bilan u umumiy belgi nomini emas, balki 
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sifat belgisiga ega boʻlgan konkret predmetni bildiradi, xolos”. Bu, albatta, 

antroponimlashgan sifat apellyativlarga ham xosdir. Masalan, aziz sifat apellyativi 

koʻp maʼnoli boʻlib, quyidagi maʼnolarni anglatadi: 1. Kam topiladigan, noyob va 

qadrli; taqchil. 2. Hayot uchun eng zaruriy va qadrli, tengi yoʻq. 3. Eʼzoz-eʼtiborga, 

izzat-hurmatga loyiq, ardoqli, qadrli. 4. Oliy qadrga ega, tabarruk . 

Konversiya usulida apellyativdan yasalgan Aziz antroponimi “qadrli, 

qimmatli, tabarruk, hurmatli yoki qudratli, qimmatli, noyob bola” maʼnosini 

ifodalaydi. 

Oʻzbek tiliga arab tilidan oʻzlashgan ibrat apellyativi “namuna, oʻrnak 

boʻladigan ish, xatti-harakat” maʼnosini ifodalaydi. Konversiya asosida undan 

yasalgan Ibrat antroponimi “barchaga namuna, oʻrnak boʻluvchi, axloqli bola yoki 

nasihatni qabul qiluvchi bola” ensiklopedik maʼnoga ega. 

Sifatlar ilmiy adabiyotlarda turli lugʻaviy-maʼnoviy guruhga boʻlinishi 

kuzatiladi. Shu ilmiy adabiyotlar va toʻplangan antroponimlarga asoslangan holda 

sifat turkumiga mansub apellyativlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan 

antroponimlarni sakkizta guruhga ajratgan holda tahlil qilinadi, bu guruhlarga 

mansub konversion antroponimlarning muhim lisoniy belgilari taʼriflab beriladi. 

Uchinchi bob “Konversiya usulida feʼl va boshqa soʻz turkumiga mansub 

apellyativlardan antroponimlar yasalishi” deb nomlanadi ism va sifatdan 

boshqa turkumlardan yasalgan antroponimlar hamda ularning oʻzbek tili onomastik 

tizimida tutgan oʻrni tadqiq etiladi. Bobning “Konversiya usul bilan feʼllardan 

antroponimlar yasalishi va ularning leksik-semantik tahlili” deb nomlangan 

birinchi boʻlimida antroponimlar asosan feʼlning maʼlum grammatik maʼno 

ifodalaydigan va maʼlum sintaktik vazifaga ega boʻlgan shakllari feʼlning 

funksional shakllaridan yasalishiga diqqat qaratiladi6. Haqiqatan ham, tilimizda 

ezgu niyat motivi asosida bir qancha harakat, faoliyat ifodalovchi feʼl va uning 

funksional shakllari konversiya usulida ismga oʻtadi: Yengadi, Yengildi, Soʻlmas, 

Soʻnma, Tinchar, Tinchit, Turdi, Turar, Tursun, Toʻxta, Toʻxtar, Toʻxtasin, 

Oʻlmas, Oʻngʻal, Oʻngʻalsin, Qaytar, Qaytgan, Qoʻysin kabi. 

Feʼlning maʼlum grammatik maʼno ifodalaydigan va maʼlum sintaktik 

vazifaga ega boʻlgan shakllari feʼlning funksional shakllaridir7 va ular ravishdosh, 

sifatdosh va harakat nomidan iboratdir. 

Oʻzbek tilida sifatdosh shakli konversiyasi asosida hosil boʻlgan 

antroponimlarni quyidagicha guruhlash mumkin: 

1. -gan (-kan, -qan) affikslari bilan yasalgan sifatdosh shakli konversiyasi 

asosida hosil boʻlgan kishi ismlari: Boʻzargan (oʻsgan, ulgʻaygan, kamolatga 

erishgan), Topilgan, Topilgon (topib olingan oʻzga bola yoki oldin vafot etgan, 

turmagan farzandlar oʻrniga berilgan bola), Kelgan (oldingi marhum farzandlar 

oʻrniga berilgan, kelgan qiz), Qaytgan (avvalgi turmagan farzandlar oʻrniga, 

evaziga qaytarib berilgan bola) kabi. 

2. -r (-ar) va uning tarixiy varianti -ur affikslari bilan yasalgan sifatdosh 

                                                           
6 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 

2002. – Б.120. 
7 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 

2002. – Б.120. 
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shakli konversiyasi asosida yasalgan kishi ismlari: Betlar (betini, yaxshilik tomon 

burar, yaʼni oʻlim chekinar, yashab ketar), Boʻlar (“boʻlar, yetar” maʼnolarida ota-

onalarning farzandi boʻlishdan qoniqqanligini ifoda etuvchi ism), Kular, Kulur, 

(kuluvchi, quvnoq, shodon), Koʻchar (koʻchib yuruvchi, koʻchmanchi), Qaynar 

(shoʻx, joʻshqin, gʻayratli bola), Sevar (suyukli, yoqimtoy; qadrli bola kabi. 

Feʼlning -b, -ib affiksiga ega boʻlgan ayrim ravishdosh shakli konversiya 

asosida kishi nomlariga koʻchgan: Unab, Xohlab (Xohlab berdi maʼnosida), Tilab, 

Oʻtab kabi kishi ismlari shular jumlasidandir. 

Feʼllar konversiyasi asosida yuzaga kelgan ismlar lugʻaviy asosining tarixiy-

etimologik jihatdan oʻz qatlamga mansubligi bilan tavsiflanadi. 

Feʼl turkumiga mansub soʻzlar konversiyasi asosida hosil qilingan ismlar 

nominatsion-motivatsion jihatdan quyidagi guruhlarga boʻlinadi: 

Turkiy, jumladan, oʻzbek xalqlariga xos etnografik anʼanalar, urf-odatlar 

asosida yuzaga kelgan ismlar. 

Adash [oʻz.] – adashtirilgan, almashtirilgan bola. Chaqaloqni yovuz 

kuchlardan asrash, ularni chalgʻitish uchun beriladigan ism. Adashning doʻst, 

hamdam, oʻrtoq maʼnosi ham bor. 

Alda [oʻz.] – yovuz kuchlar “aldansin”, “adashsin” maʼnosida beriluvchi ism. 

Aldan [oʻz.] – yovuz kuchlar “aldansin , yanglishsin, bolani topisha olmasin” 

maʼnosida beriluvchi ism yoki Aldaniyoz // Olloniyoz ismlarining e.q. shakli 

boʻlishi mumkin. 

Asra [oʻz.] – asragin saqlagin yoki asra [a] – chaqqon, ildam. 

Asran [oʻz.] – asralgan, saqlangan, himoyalangan. 

Berdi [oʻz.] – ikkinchi qismi “berdi” soʻzi bilan tugaydigan baʼzi qoʻshma 

ismlar (Xudoyberdi, Tangriberdi, Olloberdi)ning qisqargan shakli. 

Berkin, Berkinboy [oʻz.] – berkingan, yashiringan, himoya ostiga olingan bola 

kabi. 

Feʼlning boʻlishli va boʻlishsiz shakllari ham konversiya asosida kishi 

ismlariga oʻtishi kuzatiladi: 

1. Feʼlning boʻlishli shakllari konversiyasi asosida yasalgan ismlar: 

Keldi [oʻz.] – tarkibida “keldi” soʻzi boʻlgan qoʻshma nomlarning e.-q. shakli. 

Shakllari: Keldiboy, Keldibek, Keldixon, Keldigul. 

Keldixon [oʻz.] – martabasi baland, eʼzozli qiz tugʻildi (keldi). 

Kelginboy [oʻz.] – kelgin, yashagin. 

Kengash, Kengashboy [oʻz.] – turmushi keng, farovon boʻlsin yoki otasi 

kengashga (majlisga) ketganida tugʻilgan bola. 

Ochildi [oʻz.] – ochiladi (koʻzi, qulogʻi, tili), kasallikdan xalos 

Olmosh [oʻz.] – oldini turmagan bolalarga oʻxshamasin, almashsin, yaʼni 

oʻlmasin yoki almashtirib (almashib) olingan bola. Chaqaloqning dushmani – 

yovuz kuchlarni chalgʻitish uchun beriladigan ism. Shakllari: Olmoshbek, 

Olmoshboy, Olmoshxon kabi. 

2. Feʼlning boʻlishsiz shakllari konversiya asosida yasalgan ismlar: 

Istamas [oʻz.] – chaqaloqning dushmani boʻlmish yovuz kuchlar bolani 

istamaydi, mensimaydi, koʻzga ilmaydi”, demak, bola sogʻ-u omon boʻladi 

deyilgan maʼnoda. 
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Kerakmas [oʻz.] – qizlar tugʻilishi yetar, endigisi oʻgʻil boʻlsin. Oilada hadeb 

qiz tugʻilaverganda beriladigan ism. 

Soʻlmas [oʻz.] – soʻlmaydigan, yaʼni oʻlmaydigan, yashaydigan bola. 

Soʻnma, Soʻnmas [oʻz.] – soʻnmaydigan, yaʼni oʻlmaydigan, umri uzoq bola. 

Elama [oʻz.] – Elamasin, koʻzga ilmasin, chaqaloq dushmanlari – yovuz 

kuchlarni chalgʻitish uchun beriladigan ism kabi. 

Buyruq-istak maylining -sin affiksi vositasida yasalgan birlik shakli buyurish, 

iltimos, undash maʼnolari ifodalanadi, yaʼni toʻgʻridan-toʻgʻri uchinchi shaxsga 

qaratilmasdan, ikkinchi shaxs orqali suhbatga qatnashmagan shaxs va predmetlarga 

qaratiladi8. Xuddi shunday buyruq-istak maʼnosidagi feʼl shakllari konversiya 

asosida antroponimga oʻtadi: 

Ota-onalar tugʻilgan farzand oila aʼzolariga qoʻshilib, ularga ergashib 

ulgʻayishini istashi motivatsiyasi asosida istak feʼllari konversiya usulida ismga 

oʻtadi: Ilash, Ilashsin, Tirka, Tirkash, Ulan, Ulansin, Ulash, Ergash kabi. 

Boʻlsin, Boʻlsinboy [oʻz.] – omon boʻlsin, yashasin yoki tarkibida “boʻlsin” 

soʻzi mavjud nomlarning qisqargan shakli. 

Kelsin [oʻz.] – oramizga kelsin, tursin, yashasin, umri uzoq boʻlsin. Shakllari: 

Kelsinboy, Kelsinxon. 

Koʻkarsin [oʻz.] – oʻsib-unsin, umri uzoq boʻlsin. 

Koʻpaysin [oʻz.] – farzandlarimiz safiga qoʻshilsin, bolalarimiz yana ham 

koʻpaysin. 

Quvonsin [oʻz.] – shodlanib, baxtiyor boʻlib yursin. 

Tursun [oʻz.] – yashasin, sogʻ-omon boʻlsin. Shakllari: Tursunbek, Tursunoy, 

Tursunjon, Tursunqul, Tursunxon kabi. 

“Son, olmosh, ravish va alohida soʻz turkumlariga mansub apellyativlardan  

konversiya usuli bilan antroponimlar yasalishi va ularning motivatsion-

nominatsion tavsifi” deb nomlangan ikkinchi boʻlimida konversion antroponimlar 

shakllanishining eng teran va qiziqarli masalalari koʻrib chiqilgan. Maʼlumki, 

sonlar predmetning miqdorini, sanoq jihatidan tartibini bildiradi. Oʻzbek tilida, 

asosan, bir, besh, olti, yetti, sakkiz, toʻqqiz, oltmish, sakson, toʻqson, yuz sonlaridan 

konversiya asosida ismlar hosil qilinishi ham kuzatiladi. Bu bir jihatdan mazkur 

sonlarni ifodalovchi soʻzlar tarixiy-etimologik jihatdan turkiy, xususan, oʻzbekcha 

qatlamga mansubligi bilan izohlanadi: 

Besh // Beshboy [oʻz.] – beshinchi oʻgʻil, oiladagi beshinchi bola yoki “besh” 

soʻzi bilan boshlanadigan qoʻshma ismlarning qisqargan shakli. 

Beshim [oʻz.] – “besh” soʻzi bilan boshlanadigan baʼzi ismlar (Beshmurod, 

Beshmuhammad)ning qisqargan shakli. 

Yetmish [oʻz.] – otasi yetmish yoshligida tugʻilgan bola. Variantlari: 

Yetmishboy, Yetmishbek. 

Yetti // Yettiboy [oʻz.] – oiladagi yettinchi oʻgʻil (farzand) yoki 

“farzandlarimiz yetarli boʻldi, qoniqdik, boshqa tugʻmayman” maʼnosidagi ism. 

Oltiboy [oʻz.] – olti barmoqli bola yoki oiladagi oltinchi farzand. Shakllari: 

Oltibek. 

                                                           
8 Турсунов У., Мухторов А., Раҳматуллаев Ш. Ўша асар, 329-б. 
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Olti soʻziga nisbat berilgan ismlar bola qoʻli yoki oyogʻidagi barmoqlar 6 ta 

boʻlib tugʻilganidan yoki badanida biror notabiiy ortiqchalikdan darak beradi9. 

Oltmish [oʻz.] – otasi yoki onasi oltmish yoshligida tugʻilgan bola. 

Variantlari: Oltmishboy, Oltmishbek kabi. 

Sakkiz  [oʻz.] – oiladigi sakkizinchi farzand. 

Sakkiz // Sakkizboy [oʻz.] – oiladagi sakkizinchi oʻgʻil, sakkizinchi farzand. 

Sakson [oʻz.] – otasi sakson yoshligida tugʻilgan oʻgʻil yoki sogʻ ulgʻayib 

saksonga kirsin. Shakllari: Saksonboy, Saksonmirza. 

Tuman [moʻgʻ.] – ayn.: oʻn ming, yaʼni koʻpaysin, unsin, oʻssin yoki tuman 

paytida tugʻilgan bola. 

Toʻqqiz [oʻz.] – oiladagi toʻqqizinchi farzand. 

Toʻqqizxon [oʻz.] – oiladigi toʻqqizinchi qiz. 

Toʻqson // Toʻqsonboy [oʻz.] – qishning uchta oyi (yanvar, fevral, dekabr)dan 

birida tugʻilgan bola yoki otasi toʻqsonga kirganda tugʻilgan bola yoxud sogʻ 

ulgʻayib toʻqsonga kirsin. 

Toʻqsonoy [oʻz.] – otasi toʻqson yoshligida tugʻilgan oydek suluv qiz. 

Ot, sifat, son, ravish kabi soʻz turkumlari oʻrnida qoʻllanib, ularni koʻrsatishga 

xizmat qiluvchi va ularning vazifasini bajaruvchi soʻz turkumi olmoshlardir. 

Olmoshlar narsani, uning belgisi va miqdorini anglatmaydi, balki faqat ularni 

koʻrsatish, ularga ishora qilish uchun xizmat qiladi10. 

Oʻzbek tili antroponimiyasida sanoqli olmosh turkumiga mansub apellyativlar 

konversiya usuli asosida hosil qilingan ismlar kuzatiladi: 

Netay poetik olmoshi “nima qilay, nachora” maʼnolarini anglatadi11. Mazkur 

olmoshning konversiya usulida antroponimlashuvi natijasida hosil boʻlgan Netay 

ismi “chorasiz, ilojsiz” maʼnosiga ega. 

Fors tilidan oʻzlashgan kamina olmoshi yuqori uslubda “kamtarlik yoki odob 

yuzasidan “men” soʻzi oʻrnida ishlatiladi12. 

Kamina antroponimi “kamtarin, xoksor; odobli, munisa” maʼnosiga ega. 

(179-b.) 

Oʻzjon – jondek aziz, qadrli, suyukli hamda hur, erkli bola. 

Kimsan “kim” soʻzini ikkinchi shaxsga qaratilgan soʻroq shakli. 

Ravishlar konversiyasi asosida yuzaga kelgan ismlarda variantlilik ham 

kuzatiladi. Bu morfologik asosi ravish boʻlgan antroponimlarga erkalash-

kichraytirish qoʻshimchalarining qoʻshiluvi natijasida hosil boʻlgan: Hozir [f.] – 

himoyalangan, muhofazalangan, xavfdan xoli. Variantlari: Hozirbek, Hozirboy, 

Hozirqul; Yana, Yanaboy [oʻz.] – yashnagin, yaʼni yondashgin, yaqinlashgin, 

hamdam boʻlgin. 

Yordamchi soʻzlar lugʻaviy maʼno anglatmasligi bois otlashmaydi degan 

qarash bor, albatta, bu asosli. Biroq til tasodiflarga toʻla. Ayrim bogʻlovchilar ham 

konversiya usulida antroponimlarga oʻtishi ham mumkin. Chunonchi, forscha 

oʻzlashma zero ergashtiruvchi bogʻlovchi vazifasida chunki, negaki bogʻlovchilari 

                                                           
9 Бегматов Э. Исмларнинг сирли олами. – Тошкент: O‘zbekiston, 2014. – Б. 78. 
10 Турсунов У., Мухторов А., Раҳматуллаев Ш. Ўша асар, 301-б. 
11 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 3-ж. – Б.35. 
12 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.307. 
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bilan sinonim sifatida qoʻllanadi13. Mazkur apellyativ antroponim sifatida quyidagi 

maʼnoga ega: Zero (f) – tuban, past, yaramas; yomon bola. Chaqalloqqa koʻz 

tegmasin deb beriladigan ism14. 

Hozirda bogʻlovchi sifatida qoʻllanayotgan goʻyo apellyativi omonim boʻlib, 

asli gapiruvchi, notiq, eski poetik uslubda aytuvchi, gapiruvchi maʼnolarini 

anglatgan. Bugungi kunga kelib, oʻzbek tilida ergashtiruvchi bogʻlovchi sifatida 

qiyoslash, oʻxshatish maʼnolarini ifodalash uchun xizmat qiladi15. Mazkur 

apellyativ asl maʼnolari bilan konversiya usulida antroponimga aylangan. Goʻyo (f) 

ismi soʻzga chechan, notiq, soʻzamol bola antroponimik maʼnosiga ega. Oʻzbek tili 

antroponimiyasida oʻgʻil va qiz bolalar ismi sifatida Goʻyobek, Goʻyoboy, 

Goʻyoxon variantlarida kuzatiladi. 

Onomastik tadqiqotlarda mustaqil soʻz turkumlariga mansub soʻzlargina 

antroponimlarga oʻtadi degan fikr aytiladi. Bizning kuzatishlarimizga koʻra, 

alohida, yaʼni oraliq soʻz turkumlariga mansub soʻzlarni ham antroponimlashadi. 

Soʻzlovchining anglatayotgan fikrga, voqea-hodisalarga munosabatini ifodalovchi 

soʻzlar modal soʻzlar deyiladi16. Modal soʻzlar tasdiq, mavjudlik, inkor, gumon, 

noaniqlik, maʼqullash, maqsad, talab, shart, xulosa, afsuslanish, taajjublanish, 

kesatish kabi maʼnolarni ifodalaydi. Oʻzbek tilida koʻproq konversiya usulida 

tasdiq, maʼqullash, maqsad, talab maʼnolarini ifodalovchi modal soʻzlar 

antroponimlar guruhiga oʻtadi. 

Oʻzbek tilidagi lozim, darkor, kerak, mavjud, muhim modal soʻzlari kishi 

ismlari sifatida uchraydi. Darkor (ft), lozim (a.) modal soʻzlari sinonim boʻlgani 

bois ular lugʻaviy asos boʻlgan Darkor, Lozim, Lozima, Muhim, Muhima 

antroponimlari “kerak, zarur; kutilgan, orzu qilingan bola, qiz” onomastik 

maʼnosini anglatadi17. 

His-hayajon, buyruq-xitob, haydash, chaqirish kabi maʼnolarni bildiruvchi, 

gap boʻlaklari bilan grammatik bogʻlanmaydigan soʻzlar turkumi undov 

soʻzlardir18. Oʻzbek tilida kam boʻlsa-da, undov soʻzlar konversiyasi asosida hosil 

boʻlgan antroponimlar ham kuzatiladi. Asosan, xayr, salom, rahmat, marhamat, 

ofarin, qutlugʻ, muborak kabi tabrik, tashakkur maʼnolarini ifodalovchi buyruq-

xitob undovlari otlashib, antroponimlashadi. 

Iltimos apellyativi tarixiy-etimologik manbasiga koʻra arabcha boʻlib, 

“muddaoni (maqsad, istakni) qondirish haqida qilingan murojaat, soʻrash” 

maʼnosini anglatadi19. 

Iltimos (ar) – Allohdan soʻrab olingan bola.20 
Farzandni ezgulik, mamnunlik bilan kutib olish, shunday farzand ato etgani 

uchun Allohdan minnatdorlik, unga tashakkur bildirish motivlari asosida hurmat, 

                                                           
13 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.146. 
14 Бегматов Э. Ўша луғат, 151-б. 
15 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 1-ж. – Б.530. 
16 Алиев А., Назаров К. Ўзбек тили маълумотномаси. – Тошкент: Фан, 1992. – Б. 68. 
17 Бегматов Э. Ўзбек исмлари маъноси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 1998. – Б.197. 
18 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий 

энциклопедияси, 2002. – Б. 115. 
19 Қаранг. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б. 

199. 
20 Бегматов Э. Ўша луғат, 165-б. 
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iltifot bilan qarshilash, xush kelibsiz; taklif va rozilik; tashakkur va mamnunlik 
bildiruvchi rahmat, marhabo, marhamat, muborak kabi undov soʻzlar konversiya 
usulida ismlarga aylangan: 

Marhabo (a) – kutilgan, orzu qilingan bola. 
Marhamat (a) – Allohning lutfi, iltifoti; shafqati. 
Muborak (a) – duo olgan, omadli, baxtli bola. 
Rahmat (a) – shavkatli, rahmdil, mehribon bola21. Aynan shu ism: 

Rahmatboy, Rahmatjon variantlarida ham qoʻllanadi. 
Salom apellyativi konversiya usulida antroponimlashgan. Salom (a) 

antroponimi tinchlik, sogʻliq, omonlik yursin degan istak motivi asosida yuzaga 
kelgan, istak motivli ismlar sirasiga kiradi. Demak, antroponimga apellyativning 
asl maʼnolari lugʻaviy asos boʻlgan. 

Shukur (a) undov soʻzi mamnunlik, qanoat hissini bildiradi22. Apellyativning 
shu maʼnoda konversiya usulida antroponimga oʻtishi natijasida hosil boʻlgan 
Shukur (a) antroponimi qanoat qilgan, minnatdor; shukur qiluvchi bola onomastik 
maʼnosini anglatadi. 

Qutlugʻ apellyativi koʻp maʼnoli boʻlib, quyidagi maʼnolarni anglatadi: 
1) qutli, qut-barakali; 
2) xosiyatli, muborak; 
3) muqaddas; 
4) tabrik, muborakbod soʻzlariga javobni bildiradi. 
Tahlillardan koʻrinadiki, oʻzbek tilining imkoniyatlari cheksiz, bu – 

yordamchi va alohida soʻzlarning antroponimlar guruhiga oʻtishida ham yorqin 
kuzatiladi. 

XULOSA 

1. Tilning taraqqiyoti va leksik, grammatik, derivatsion takomilida tayyor 
birlik hamda vositalardan boshqa til birliklarini hosil qilish hamda yasashda 
foydalaniladi. Konversiya (leksik-semantik usul) buning eng faol koʻrinishidir. 

2. Bir turkumga mansub soʻzlar va grammatik shakllarning boshqa turkumga 
shakliy oʻzgarishsiz, hech qanday grammatik vositalarsiz funksional, semantik 
jihatdan oʻtishi konversiya yoki leksik-semantik usul asosida yuz beradi. 

3. Onomastik birliklar yasalish jihatidan oʻzining maxsus lisoniy bazasiga, 
yaʼni birlik, usul va vositalariga ega emas. Tildagi mavjud apellyativlar, soʻz 
yasovchi affikslar, usul va modellar atoqli otlar uchun lisoniy baza boʻlib xizmat 
qiladi. 

4. Tilning apellyativ sathiga xos konversiya apellyativ va onomastik birliklar 
(atoqli otlar) doirasida ham amal qiladi. Oddiy soʻz yasashdan farqlangan holda, 
apellyativlardan atoqli otlar yasalishi onomastik konversiya usuli, deb yuritiladi. 
Onomastik konversiya usulida apellyativlardan hech qanday derivatsion 
vositalarsiz antroponimik birliklar: ism, laqab va taxalluslar yasash – 
antroponimlashuv (antropomizatsiya) antroponimiyaning eng faol derivatsion 
usulidir. 

                                                           
21 Бегматов Э. Ўша луғат, 350-б. 
22 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 5-ж. – Б.5. 
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5. Antroponimlashuv (antropomizatsiya) apellyativlarning shakliy 

oʻzgarishsiz ism, laqab, taxallusga oʻtishi boʻlsa-da, bu jarayon antroponimik 

birliklarning milliy-madaniy, diniy, etnografik motivlashuvi bilan bogʻliq tarzda 

yuzaga keladi. Nomlovchining farzand haqidagi orzu-istak, niyat va maqsadlari, 

xalqning bolaga ism qoʻyish borasidagi milliy anʼanalari, udumlari, qadriyatlari 

hamda diniy eʼtiqodini ifodalovchi til lugʻat tarkibidagi mavjud tayyor soʻzlar – 

apellyativlar lugʻaviy asos qilib olinadi va ular konversiya usulida ismga oʻtadi. 

Konversiya usulida apellyativlar antroponimga oʻtganda soʻzning grammatik 

shaklida, shuningdek, talaffuzida oʻzgarish boʻlmasa-da, grafik, orfografik shaklida 

maʼlum oʻzgarishlar yuz beradi. Morfologik jihatdan, asosan, ot, sifat, feʼl, qisman, 

son, olmosh kabi mustaqil va alohida soʻz turkumlariga mansub ayrim undov, 

modal soʻzlar konversiya usulida antroponimga oʻtadi. 

6. Tildagi neytral semantikali soʻzlarning antroponimizatsiyasida maʼnoviy 

motivatsiya muhim rol oʻynaydi. Motiv (lot. motivus) biror narsa, hodisa yoki 

obyektni nomlash uchun sabab, asos boʻlgan belgi-xususiyatlarning jamidir. U 

nomning oʻzi anglatayotgan narsa, obyekt yoki tushunchaning asosiy belgi-

xususiyatiga qay darajada mos tushushishi motivlanganlik mezonini koʻrsatadi. 

Har qanday nom maʼlum motivga asoslanadi. Bu jarayon motivatsiya deb 

yuritiladi. Binobarin, motivatsiya termini asoslamoq, dalil keltirmoq, sabab 

koʻrsatmoq maʼnolarini bilan toʻgʻridan aloqadordir. Yaʼni motivatsiya soʻzlar 

oʻrtasidagi ularning motivlanganligini namoyon etuvchi aloqa, motivatsion aloqa 

(munosabat)ning oʻzidir. Motivatsiya predmetlarga nom berilayotganda ularning 

belgisini bildiradi va ana shu predmetga nom berilayotganda turtki beradi. 

Motivatsiya dalil keltirish, isbotlash, turtki berish maʼnosini anglatib, 

nominatsiyadan oldin paydo boʻladi. Demak, nomlashda maʼlum belgi-

xususiyatlarga asoslanish jarayoni motivatsiyadir. 

7. Apellyativlar konversiya usulida antroponimga oʻtganida ularning 

semantik tarkibidagi narsa-buyum, belgi, miqdor, harakat, his-tuygʻu kabi 

tushunchalar bilan bogʻliq ayrim maʼnolar ism tarkibida nominatsion-motivatsion 

xususiyatlar sifatida saqlanib qoladi, bu, oʻz navbatida, apellyativ va antroponim 

oʻrtasidagi semantik bogʻliqlikni ifodalaydi. 

8. Konversiya usulida turli mustaqil va alohida soʻz turkumlariga mansub 

apellyativlardan yasalgan antroponimlar ot turkumining grammatik xususiyatlariga 

boʻysunadi, muayyan konkret shaxs haqidagi tasavvurni ifodalaydi, kelishik, 

egalik, erkalash-kichraytirish qoʻshimchalarini qabul qiladi, otga xos sintaktik 

vazifalarni bajaradi. Ism vazifasini bajarish jarayonida turli antroponimiyaga xos 

turli variantlarga ega boʻladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Востребованность и необходимость темы диссертации. В последние 

годы в мировой лингвистике на основе современных и приоритетных 

лингвистических парадигм уделяется внимание изучению таких 

антропонимических единиц, как имя, фамилия, отчество, псевдоним и 

прозвище, которые имеют важную социальную, национально-культурную 

сущность. в жизни и деятельности человека, в языковом и 

экстралингвистическом аспектах. Потому что сегодня наряду с процессами 

глобализации в мире растет и потребность в национальных и 

общечеловеческих ценностях, стремление к реализации и сохранению 

национальной идентичности. С этой точки зрения исследования образования 

и номинативно-мотивационных аспектов антропонимических единиц на 

основе антропоцентрического подхода имеют важное научно-теоретическое 

и практическое значение. 

В мировом языкознании антропонимический раздел ономастики 

является развитой и научно продвинутой областью. В настоящее время 

ставится на повестке дня задача исследования всех языковых аспектов 

антропонимических единиц, являющихся ярким выражением истории, 

культуры, религии и национальных обычаев, традиций, ценностей народа, на 

основе единых новых языковых парадигм. Изучение образования 

антропонимов на основе единиц и средств апеллятивного уровня языка 

важно с точки зрения возможности сделать научные и практические выводы 

о формальном и содержательном совершенствовании национального языка. 

На сегодняшний день антропонимия является одним из научно 

сформированных и развитых направлений в узбекском языкознании, однако 

связь антропонимических единиц с простыми словами – апеллятивами, 

способ образования, основы и модели специально не изучались. «Инновации 

– это будущее. Если мы начинаем строить наше великое будущее сегодня, 

мы должны начать его на основе новаторских идей и новаторского 

подхода»23. Эти мысли, конечно, относятся и к узбекскому языкознанию. 

Сегодня перед ономастикой узбекского языка, в том числе и 

антропонимикой, поставлена   задача создания исследований, основанных на 

принципах современной лингвистики. Одной из таких задач является 

исследование аспектов образования антропонимов на основе апеллятивной 

лексики и связанных с ней номинативно-мотивационных признаков. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 

выполнению задач, намеченных в Указах и Постановлениях Президента 

Республики Узбекистан: № ПФ-5850 Президента Республики Узбекистан от 

21 октября 2019 года «О мерах по коренному повышению престижа и 

положения узбекского языка как государственного», № ПЗ-2909 от 20 апреля 

2017 года «О мерах по коренному повышению престижа и положения 

узбекского языка как государственного», «О мерах по дальнейшему 

                                                           
23O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. – Toshkent: 

O‘zbekiston, 2018. – 20 b. 
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развитию системы высшего образования», ПК-3775 от 5 июня 2018 года 

«Повышение качества образования в высших учебных заведениях и их 

активное участие в комплексных реформах, реализуемых в стране о 

дополнительных мерах по обеспечению», ПФ-6084 от 20 октября 2020 года 

«О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка в нашей стране и 

совершенствованию языковой политики», ПФ-6097 от 29 октября 2020 года 

«Об утверждении концепции развития науки до 2030 года». 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. Диссертационное исследование 

выполнено в соответствии с приоритетным направлением республиканского 

развития науки и техники I. «Формирование системы инновационных идей и 

способов их реализации в социально-правовом, экономическом, духовно-

образовательном развитии информационного общества и демократического   

государства». 

Степень изученности проблемы. В мире, в частности, в русском 

языкознании переход апеллятивов из одной категории в другую без каких-

либо грамматических средств и связанные с этим вопросы под разными 

терминами исследовали В.В.Виноградов, Ш.Баллы, О.Ким, В.Флейнер, 

Л.Тенер, Г.Маршан, Н.А.Арутюнова, Б.Г.Мигрин, А.И.Смирницкий, 

М.Докулил, Е.Г.Сошальская, С.П.Сафронова, П.А.Соболева, В.М.Никитевич 

Н.В.Смирнова, Ю.А.Злуктенко, Е.С.Кубрякова, Ю.С.Степанов, И.А.Мельчук 

и др. ученые. 

Метод и виды конверсии в узбекском языкознании исследовали 

А.Гуломов, Г.Абдурахмонов, Ф.Абдуллаев, С.Облохлов, Х.Нематов, 

некоторые аспекты ономастической конверсии в рамках антропонимов 

Э.Бегматов, как пример топонимии З.Досимов, Н.Улуков, но создание 

узбекских антропонимов методом конверсии монографически не 

исследовано. 

Связь диссертационного исследования с научно-исследовательской 

работой вуза, в котором выполнена диссертация. Диссертационное 

исследование выполнено в соответствии с планом НИР Самаркандского 

государственного университета на тему «Функционально-прагматический и 

семантико-методический анализ единиц узбекского языка (в синхроническом 

и диахроническом аспектах)» в рамках направления «Антропоцентристское 

изучение узбекского языка». 

Цель исследования. Изучение характеристик узбекских антропонимов 

методом преобразования. 

Задачи исследования: 

анализ вопросов трансформологии языка, языковой конверсии и ее 

научной интерпретации и исследования; 

дать научную характеристику метода ономастической конверсии, ее 

видов и способов, задействованных в создании антропонимов; 

выделить антропонимизации языковых единиц и морфологического 

механизма этого процесса; 
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выявить номинативно-мотивационные аспекты антропонимизации 

апеллятивов, принадлежащих к самостоятельным существительным, 

прилагательным, глаголам, числительным, местоимениям и другим группам 

слов в узбекском языке; 

выделить тематических групп слов, входящих в состав 

антропонимизированных самостоятельных и обособленных групп слов. 

Объектом исследования являются имена, образованные методом 

конверсии в антропонимии узбекского языка. 

Предметом исследования составляет морфологическая, номинативно-

мотивационная, лексико-духовная характеристика имен, образованных 

методом преобразования. 

Методы исследования. Для уточнения темы исследования 

использовались методы описания, классификации, сравнения, лексико-

семантический, словообразовательный, номинативно-мотивационный анализ. 

Научная новизна исследования состоит из: 

освещены языковая трансформация, языковая конверсия как ее частный 

случай, в том числе метод ономастической конверсии и ее языковые 

особенности; 

Выявляются лингвистические механизмы антропонимизации, 

интралингвистические и экстралингвистические условия принадлежности 

слов к самостоятельным и обособленным группам слов; 

классифицируются тематические группы слов, входящих в 

антропонимизированные самостоятельные и обособленные группы слов, 

генеология, этимология слов, входящих в эти группы, и историко-

лингвистические отношения между ними; 

обосновываются номинативно-мотивационные аспекты 

антропонимизации апеллятивов, принадлежащих к самостоятельным 

существительным, прилагательным, глаголам, числительным, местоимениям 

и другим группам слов в узбекском языке. 

Практический результаты исследования заключается в следующем: 

выводы и интерпретации, сделанные в результате изучения 

антропонимов конверсионным методом, обогащают современную 

ономастику узбекского языка, в частности антропонимику, новыми научно-

теоретическими взглядами, создают учебники и учебно-методические 

материалы в областях ономастики, антропонимики, морфологии, 

словообразование языкознания, основанное на обслуживании совершенства 

приложений; 

доказано, что материалы диссертации являются источником 

словообразовательного, номинативно-мотивационного словаря узбекских 

антропонимов. 

Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

проанализированные материалы позволили сделать выводы, исходя из 

характера узбекского языка, их обоснованности, методического 

совершенства, а также точности поставленных вопросов. 
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Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов диссертации состоит в том, что она служит 

важным теоретическим источником в обогащении узбекской ономастики, в 

частности, антропонимики, научными взглядами на словообразовательные, 

морфологические, лексико-семантические особенности антропонимов. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что его 

материалы, результаты и выводы могут быть использованы при написании 

учебников и учебных пособий по антропонимике узбекского языка, 

словообразованию, спецкурсов по антропонимике в высших учебных 

заведениях, а также общих среднего образования. Служит источником и 

материалом для преподавания темы «Имена и фамилии» в 

общеобразовательные школах. 

Внедрение результатов исследования. Из научных результатов по 

созданию узбекских антропонимов методом конверсии: 

Он был использован в фундаментальном научно-исследовательском 

проекте ФА-Ф1-ГОО2 «Исследование теоретических вопросов жанров 

каракалпакского фольклора и литературы», выполненном в 2012-2016 годах в 

Каракалпакском гуманитарном научно-исследовательском институте 

Каракалпакского отделения Академии наук Республики Казахстан. 

Республика Узбекистан (Регистрация Республики Узбекистан № 17.01/165 от 

7 декабря 2021 года Каракалпакского отделения Академии наук). В 

диссертации исследуется создание произведений шир-у-шакар в устной 

литературе народа, сосуществование народов и их следы в этноязыке 

таджикского и узбекского языков, и в то же время теоретические идеи и 

материалы исследования использовались при разработке, формировании и 

совершенствовании понятийного аппарата и терминологических систем 

узбекского языка, используемых в исследовании. 

Практическое применение результатов исследования послужило 

повышению научного уровня научных статей и монографий, подготовленных 

в рамках фундаментального проекта, исследования художественного текста и 

речи. В результате эта информация послужила для улучшения учебников и 

словарей, созданных в рамках проекта. 

Он был использован в фундаментальном научно-исследовательском 

проекте ФА-Ф-1-005 «Исследование истории каракалпакского фольклора и 

литературоведения», выполненном в 2017-2020 годах в Каракалпакском 

научно-исследовательском гуманитарном институте Каракалпакского 

отделения Академии наук Республики Казахстан. Республики Узбекистан 

(исх. отделения Академии наук Республики Каракалпакстан 17.01/218 от 

07.12.2021 г.). В диссертации использованы теоретические и практические 

знания и обобщения о влиянии каждой культуры на язык, влиянии 

антропонимии на разные уровни языка, влиянии соседних языков и культур 

на узбекскую ономастику. В результате эта информация послужила для 

улучшения учебников и словарей, созданных в рамках проекта. 

Tематические группы слов, относящихся к антропонимизированным 

самостоятельным и обособленным группам слов, генеология, этимология 
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слов, относящихся к этим группам, а также роль и значение историко-

языковых связей между ними как новые подходы к разработке учебных 

пособий, созданных в целях укрепления и интернационализации процесса 

системы образования, основаны на результатах анализа в данной 

исследовательской работе в рамках программы Европейского союза Erasmus 

+ на 2016-2018 годы. повышенный 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-

SP-ERASMUS + CBHE IMEP: Используется в рамках инновационного 

исследовательского проекта” Модернизация и интернационализация 

процессов системы высшего образования в Узбекистане " (справочник 

Самаркандского государственного института иностранных языков № 

931/30.02.01 от 8 апреля 2023 года). Результатом стали научные статьи, 

учебные пособия, монографии, подготовленные с целью укрепления 

процесса системы образования, а также исследования по теории перевода 

Из научных результатов и выводов по номинационно-мотивационным 

аспектам антропонимизации апеллятивов самостоятельных категорий 

существительных, прилагательных, глаголов, числительных, местоимений и 

других слов в узбекском языке следует, что телерадиокомпании Навоийской 

области “Здравствуй, Новый День”, “литература и жизнь”, “процесс”, “Назм 

и Наво”, “Узбекская литература" (справочник телерадиокомпании 

Навоийской области № 01-02/159 от 19 октября 2022 года). Данные передачи 

в телерадиопрограммах послужили обогащению газет, журналов, 

информационных бюллетеней и других периодических материалов на 

узбекском языке, а также изучению особенностей их наименования. 

На кафедре современных турецких языков и литератур Университета 

Фират Турецкой Республики при подготовке учебников, учебных пособий, 

учебно-методических пособий по предметам «Современная узбекская 

литература», «Грамматика узбекского языка», культурно-лингвистические и 

использована культурно-лингвистическая и информация о контактах в 

антропонимическом поле, а также в 2019-2020 учебном году: также 

использовался при преподавании таких предметов, как 

1.ÇTL 311 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi I 

2. ÇTL 312 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi II 

3. CTL 535 Çağdaş Özbek Edebiyatı 

4. CTL 508 «Грамматика узбекского языка» (справка кафедры 

«Современных турецких языков и литератур» Университета Фират Турецкой 

Республики). В результате повысилось качество преподаваемых на данной 

кафедре уроков узбекского языка и литературы, студенты добились полного 

усвоения учебных материалов. 

Апробация результатов исследования. Результаты исследования 

обсуждались научной общественностью на 4-х международных и 3-х 

республиканских научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследований. Всего по результатам 

диссертации опубликовано 19 работ. В перечне научных изданий, 

рекомендованных Высшей Аттестационной Комиссией Республики 

Узбекистан к публикации основных научных результатов докторских 
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диссертаций, опубликовано 10 статей, в том числе 6 статьи опубликованы в 

республиканских журналах, 4 статья опубликована в зарубежном журнале. 

Структура и объем диссертации.  Диссертация состоит из введения, 

трех основных глав, заключения, списка использованной литературы и 

состоит из 119 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во Введении диссертации обосновывается востребованность и 

необходимость темы, определяются цели и задачи, объект и предмет 

исследования. Показана научная новизна и практические результаты 

исследования в соответствии с приоритетами развития науки и технологий 

Республики Узбекистан. На основе достоверности полученных результатов 

раскрыта теоретическая и практическая значимость, представлена 

информация о внедрении и апробации результатов исследования, о структуре 

и объеме диссертации. 

В первом разделе первой главы, озаглавленной «Теоретические и 

практические вопросы языковой конверсии» под названием «О 

трансформологии языка, представляющей систему языковых изменений», 

рассматриваются такие вопросы, как изменение, развитие, общая связь и 

прогресс в материальном и нематериальном (идеального) мира 

рассматриваются в конкретном взаимодействии вещей и событий в 

предметном бытии, и подчеркивается, что этот процесс является 

общефилософским понятием, охватывающим как мышление, так и все связи 

и отношения в мире, и должны изучаться трансформационные изменения в 

языке в данном контексте. Также переход материи из одного вида в другой, 

из одной формы в другую есть одна из форм проявления преобразования в 

бытии. На самом деле трансформация является предпосылкой существования 

материи. Поэтому все в объективной реальности должно постоянно 

изменяться под влиянием внутренних и внешних факторов, а любое 

изменение происходит в результате причин и приводит к определенным 

результатам (следствиям). Итак, трансформация (миграция) – это одна из 

форм всеобщего проявления материи среди постоянно происходящих 

изменений объективного бытия. В лингвистике формы изменения языка,  

миграции и переименования объясняются как проявления лингвистической 

трансформологии24. 

Во втором разделе под названием «Конверсия в языковой системе: 

интерпретация, применение, исследование» описывается лингвистическая 

интерпретация конверсии. Известно, что лексическая единица конверсия 

исторически и этимологически произошла от латинского слова conversio, что 

означает конверсия; означает изменение. Замена, изменение, пересчет на 

узбекском языке; используется в значении замены государственных 

                                                           
24 Bach, Emmon . An Introduction to Transformational Grammars, Holt, Rinehart and Winston. Inc., 1966. - PP.   

59–69. 
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облигаций, выпущенных в предыдущие годы, новыми25. В языкознании этот 

термин представляет собой номинативный, т. е. функциональный перенос 

слов, т. е. перенос лексемы, принадлежащей одной группе слов, в другую 

группу слов. Но этот процесс считается не просто обменом, а новым 

словотворчеством, т. е. конверсией. Определение термина конверсия в 

словаре лингвистических терминов: конверсия (лат. conversio – поворот, 

изменение) – это переход слова из одной группы слов в другую группу слов, 

не меняясь фонетически и морфологически, создавая таким образом новое 

слово26. Переход слов из одной группы в другую («миграция») и имеет 

несколько составляющих (в общем языкознании это называется 

лексикализация, его специфическими формами являются имена 

существительные – субстантивация, имена прилагательные – адъективация, 

местоимения – проминализация, развитие – адвербиализация, переход в 

глагол – вербализация), а также в последние годы неоднократно указывалось, 

что явления, называемые конверсией, иногда транспозицией, имеют в 

узбекской лингвистике противоречивые толкования. Хотя в работах, 

посвященных изучению словосочетаний последних лет, высказано много 

мнений относительно соотношения и взаимодействия слов из разных групп, 

применения в их классификации закономерностей, характерных для 

языкового уровня, нет единого мнения по поводу природа явления миграции 

между словесными группами, сущность этого явления, единого термина, 

который мог бы полностью его раскрыть, не выработано. В данном разделе 

для выяснения этого вопроса представлен обзор исследований, проведенных 

в области общего языкознания, русского языкознания и узбекского 

языкознания по конверсии и транспозиции. Обсуждается создание 

антропонимов методом конверсии, в том числе конверсия апеллятивов. 

В третьем разделе под названием «Ономастическая конверсия (лексико-

семантический метод) - активный метод образования антропонимов» 

рассматриваются номинативные свойства ономастических единиц, в том 

числе антропонимов, и взаимосвязь терминов, таких как мотив, 

мотивационная основа, лексическая основа, способ образования , основы 

образования и средства образования, отношения и различия описаны. В 

терминологическом словаре Э.Бегматова и Н.Улукова объясняется  мотив и 

родственный ему критерий мотивации, мотивированное имя, мотивация, 

немотивированное имя, мотивированное, мотивационная основа, 

мотивирующий элемент, номинативный мотив, номинативная функция, 

мотивационная основа, лексическая основа, объясняются способ 

формирования, основа формирования, такие термины, как творческий 

инструмент27. 

Мотивация считается одним из основных факторов в изучении разных 

единиц языкового уровня, ведь основная сущность языка – это, прежде всего, 

                                                           
25 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.398. 
26 Ҳожиев А. Лингвистик терминларнинг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1985. – Б.45. 
27 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. – Наманган, 2005.  – Б. 48, 

51-52. 
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называние. Мотивация играет роль основного языкового стимула и оружия в 

назывании. «Понятие мотивации в языке считается важным при 

исследовании таких языковых категорий, как значение слова и всех его 

сложностей, системные отношения в лексиконе, значение, форма, 

содержание, знак, языковая норма, наименование, идеоморфизация 

лексических единиц»28. 

Говоря о мотивации антропонимии тюркских языков, большинство 

исследователей имеют в виду не имя, а лежащую в его основе лексическую 

единицу, репрезентирующую название предмета или события. Однако 

значение слова, положенного в основу названия, основывается не на общем 

денотативном значении слова, а на одной стороне значения слова. Например, 

мужское имя Арслан, как родовое существительное, означает род животного, 

и мотивом имени послужила его «сильная, могучая» тема. Итак, при 

исследовании и классификации антропонимов с точки зрения 

социолингвистики необходимо определить и учесть значение лексемы к 

имени собственному, причину создания или выбора имени (мотив)29. Термин 

мотив исторически и этимологически образован от латинского слова modoо, 

которое первоначально означало «мотиватор» и означало в музыке понятие 

мелодии, а в психологии фактор, обуславливающий выполнение 

определенной цели в деятельности человека30. 

Термин мотив определяется в словарях следующим образом: 

Мотив I. 1) причина; 2) доказательство, оправдание. 

Мотив 2. 1) тема, мотив, топик; 2) мотив, тон, мелодия31. 

Значения «причина», «оправдание» из этих комментариев к термину 

«мотив» актуальны и для областей ономасиологии и ономастики. 

Значения «причина», «оправдание» из этих комментариев к термину 

«мотив» актуальны и для областей ономасиологии и ономастики. 

Мотив (лат. motivus) – признак, являющийся поводом и основанием для 

наименования чего-либо, события или предмета32 Степень, в которой само 

название соответствует основному признаку вещи, предмета или предмета 

понятие указывает на критерий мотивации. 

В основе любого имени лежит определенный мотив. Этот процесс 

называется мотивацией. Мотивация относится к признаку объектов, когда 

они называются, и мотивирует их, когда они называются. «Мотивация 

предшествует выдвижению, то есть давать показания, доказывать, 

мотивировать»33. На наш взгляд, именно благодаря этому третичному 

мотивационному механизму в языке появляются антропонимы: 

 

                                                           
28 Кияк Т.Р. Мотированность лексических единиц. – Львов: Высщая школа, 1988. – C. 4. 
29 Кенжаева С. Ўзбек тили антропонимларининг номинацион-мотивацион асослари ва тавсифи: Филол. фан. 

бўйича фалсафа док. дис. – Қарши, 2019. 32-б. 
30 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. – 6-жилд. – Тошкент: ЎзМЭ, 2004. – Б. 96. 
31 Русча-ўзбекча луғат. Икки жилдли.  – Тошкент: ЎзСЭ, 1983. – 2-жилд. – Б. 573. 
32 Бегматов Э., Улуқов Н. Ўзбек ономастикаси терминларининг изоҳли луғати. – Наманган, 2006. – Б. 48. 
33 Джафарова Д.И. Мотивологияга оид терминлар луғати. – Тошкент: Фан ва технология, 2017. – Б. 54. 
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Способ преобразования по существу соответствует лексико-

семантическому способу словообразования. Следовательно, образование 

имен собственных от апеллятивов является ономастическим 

преобразованием. А.В.Суперанская и Н.К.Фролов отмечают 

целесообразность использования термина конверсия для описания перехода 

апеллятивов в имена собственные (онимы) без добавления какой-либо 

морфемы в топонимике. В связи с этим была предпринята попытка ввести в 

область ономастики понятие производной конверсии, определяющей круг 

языковых единиц, взаимосвязанных с ономастической конверсией. По 

мнению А.В.Суперанской, ономастическая конверсия – это перевод 

существующих в языке лексем в функцию имен существительных без каких-

либо изменений или заметных изменений. Например, такие как Новгород, 

Минеральные Воды. По Э.Бегматову, всякое слово, ставшее именем 

существительным, отделяется от той морфологической категории, к которой 

оно принадлежало раньше, и переводится в категорию имени. Эти процессы 

могут быть описаны как апеллятивно-ономастические преобразования и 

происходят следующим образом: 

Апеллятивное преобразование Ономастическое преобразование 

1. Применяется в рамках 

апеллятивы. 

2. Слово, принадлежащее к одной 

самостоятельной группе слов, 

самопроизвольно переходит в 

другую самостоятельную группу 

слов, принимает собственные 

грамматические формы и 

используется в синтаксических 

функциях. 

3. Слово, входящее в 

самостоятельную группу слов, 

переходит во вспомогательную 

или отдельную группу слов без 

каких-либо грамматических 

средств. 

1. Апеллятив употребляется в составе 

лексических и ономастических единиц. 

2. Апеллятивы, входящие в 

самостоятельную группу слов, 

переводятся в разряд имен собственных, 

они именуют вещи, явления и явления 

поодиночке, индивидуально, выделяют 

их среди других. 

3.Апеллятивы, принадлежащие к каким-

то отдельным группам слов, переводятся 

в разряд имен собственных, они 

именуют вещи, явления и события по 

отдельности, отличают их от других. 

4. Выполняет задания, характерные для 

имен нарицательных, имеет характерные 

для них семантические и 

морфологические характеристики. 

1
• Определение мотива (характеристики для имени).

2 • Выбор метода и модели деривации

3
• Выбор лексической базы, репрезентирующей мотив
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Следует отметить, что признаки и критерии, служащие для отличия 
нарицательных имен друг от друга, являются не только их значением, но и 
более глубоким понятием. Одна из них заключается в том, что имена 
собственные не имеют собственного самостоятельного языкового материала: 
«Топонимические и антропонимические названия всегда создаются на основе 
языка. При их составлении используются часто употребляемые в жизни 
словообразовательные модели языка, сложные слова, словосочетания и даже 
целые предложения»34. В результате именуемая языковая единица становится 
именем существительным, подчиняется грамматическим признакам именной 
группы, теперь она выражает представление о конкретном лице, принимает 
суффиксы согласия, притяжательного и множественного числа35. 

Как отмечает Э.Бегматов, «Слово, ставшее именем существительным, 
утрачивает признаки прежнего словарного семейства и приобретает теперь 
семантические и морфологические признаки именного семейства36. 
Например, «то, что напоминает человека или событие, знак, сувенир; 
«Мемориал», что означает нечто подаренное в качестве сувенира, дара»37, 
апеллятивы счастья, что означает «величайшее счастье, высокое 
состояние»38, в способе преобразования становятся антропонимами и 
становятся существительными. 

В первой части второй главы исследования «Образование 

антропонимов от имен существительных и апеллятивов 

прилагательных методом конверсии и их мотивационно-номинативный 

анализ» под названием «Образование антропонимов от имен 
существительных методом конверсии и их мотивационно-номинативные 
основы» антропонимизированы Апеллятивы существительных можно 
сгруппировать лексически и духовно следующим образом: 

Антропонимизация апеллятивов, выражающих понятие личности. 
Человечество (персона, особа, человек; люди, человечество), Парень 
(юношеский, детский; пусть он вырастет большим мальчиком), Человек 
(человек, персона; ребенок в человеческом обличии), Человек (мужчина, 
великодушный человек ), Угил (следующая за этой девочкой мальчик в 
смысле бытия) вроде; 

Антропонимизация апеллятивов, выражающих понятие о человеке, 
исповедующем религию ислам. Такие имена относятся к ряду имен с 
религиозным мотивом и выражают понятие о человеке, искренне верующем 
в религиозные убеждения – верующем39. Например, Захид (религиозный, 
благочестивый, благочестивый; отрекшийся от мира), Муслим (покорный 
Исламу, мусульманин; благочестивый), Муслима (мусульманка, 
благочестивая женщина), Мусульман (верующий в Ислам; покорный Исламу; 

                                                           
34 Серебренников Т.А. О методах изучения топонимических назаваний // Вопросы языкознания, 1959. – №6. 

– С.16. 
35 Ғуломов А.Ғ. Морфологияга кириш. – Тошкент: Фан, 1953. – Б.26. 
36 Бегматов Э. Ўша монография, 225-б. 
37 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 2-ж. – Б. 25. 
38 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 3-ж. – Б. 443. 
39 Қаранг. Омонтурдиев Ж., Омонтурдиев А. Маърифий-ирфоний истилоғлар изоҳли луғати. – Тошкент: 

Mumtoz so‘z, 2014. – Б. 155. 
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благочестивый), Мухлис ( такие как искренний, добросердечный, верный или 
почтительный, почтительный); 

Антропонимизация апеллятивов, выражающих родство и близость. 
Ана (мать на диалекте40; девочка, названная в честь матери), Амма (девочка, 
названная в честь ее покойной тёти), Ача (девочка, названная в честь ее тети 
(матери или бабушки), Аяджон (милая, милая девушка, названная в честь ее 
матери или бабушка), Баба (ребенок, названный в честь умершего дедушки, 
дедушки. В некоторых источниках Баба – отец, религиозный деятель, 
великий шейх. Бабаджон – ребенок, названный в честь деда; 

Антропонимизация апеллятивов, выражающих понятия дружбы и 
братства. Исходя из мотивации, что родители хотят, чтобы рожденный 
ребенок присоединился к членам семьи, родственникам и соседям, а также к 
их детям, и жил как друзья, товарищи и братья, апеллятивные формы 
существительных преобразуются в методе преобразования к имени: Анис ( 
близкий друг, ульфат, товарищ, коллега), Ахий (друг, брат; высокий; 
любящий, щедрый, благожелательный), Ёрон (друг, компаньон, компаньон), 
Дуст, Джора (пусть вырастет товарищем, компаньоном, компаньоном) , друг 
своего отца или детей до него), Рафик (друг, компаньон, щедрый или ценный, 
теплый, простодушный), как Рафика (друг, компаньон, друг, компаньон)41; 

Антропонимизация апеллятивов, обозначающих части человеческого 
тела и их части. Багир (близкий сердцу, близкий сердцу, дорогой или 
знающий, мудрый ребенок), Тавон (сильный, крепкий, стойкий, крепкий, 
здоровый ребенок), Тирсак (будь опорой, опорой, т.е. локтем его родителям), 
Миджа (дорогой, как ресница, как черный глаз), драгоценный; черно-белый 
наших глаз), Мужган (ресница), как Дил (такие как (сердце, душа, жизнь, т.е. 
совестливый, щедрый душой или смелый, отважный); 

Антропономизация апеллятивов, обозначающих небесные светила: 
Ахтар (звезда, ситора; т. ), Хуршид (солнце); чрезвычайно красивый или 
привлекательный, высокий мальчик с удачей), Шамси (солнце, свет, 
очевидный, яркий), Кунаш (солнце, день (ср. Солнце, Шамсия), Кавкаб 
(звезда, планета; свет, дождь, т. е. счастливый, удачливый), как Мох 
(луноподобная, луноподобная девушка, красота, утонченная); 

Антропонимизация апеллятивов, представляющих профессиональные 
имена. В узбекском языке и культуре группа антропонимов, основанная на 
названиях профессий, является лексической основой семейной оценки и 
уважения людей к определенной профессии или профессии, которыми 
занимались их бабушки и дедушки, прошлые поколения, родственники, 
новорожденный ребенок продолжит семейные традиции и станет в будущем 
обладателем такой профессии, например, загадывая желание или завидуя 
обладателю профессии, возникшей на основе социальных факторов и 
этнографических обычаев: таких как Подабон, Миршаб, Косиба, Сувчибой, 
Йылкичи, Кавунчи, Чолик, Чилангар, Окчи, Ипакчи»42. 

                                                           
40 Қаранг. Нафасов Т. Қашқадарё ўзбек халқ сўзлари. – Тошкент: Муҳаррир, 2011. – Б. 21. 
41 Бегматов Э. Ўша луғат, 594-б. 
42 Муҳаммадалиева М.Н. Ўзбек тилидаги касб-ҳунар номларининг лексик-семантик ва деривацион 

хусусиятлари: Филол. фан. фалсафа док. ... диссер. – Фарғона, 2021. –  Б.85. 
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Бегматов при анализе лексических основ антропонимов в узбекском 

языке выделяет в качестве отдельной группы личные имена, образованные на 

основе профессиональных имен43. В антропонимии узбекского языка 

наблюдается превращение в антропонимы именных апеллятивов, 

принадлежащих к собственному и производным пластам, представляющим 

исторические и современные профессиональные имена. Также в этой части 

антропонимизация апеллятивов, обозначающих названия действий и 

должностей; антропонимизация апеллятивов, репрезентирующих социально-

политическую стратификацию; антропонимизация апеллятивов, 

выражающих понятие пространства, страны; антропонимизация 

наименований водоемов и сооружений; антропонимизация апеллятивов 

существительных, представляющих названия животных и птиц; 

антропонимизация апеллятивов, представляющих названия растений и 

деревьев; Имеются такие разделы, как антропонимизация наименований, 

репрезентирующих названия оружия, в которых анализируются 

экстралингвистические и внутриязыковые условия образования 

антропонимов в языковой системе, а также такие этнолингвистические 

факторы, как менталитет народа, его представления о мира и своих 

убеждений. 

Во второй части главы «Образование антропонимов от прилагательных 

методом конверсии и их мотивационно-номинативное описание» 

рассматривается вопрос об именах, возникших в результате конверсии 

апеллятивов прилагательных в антропонимии тюркских языков, в том числе 

узбекского языка. Качественные апеллятивы преобразуются в антропонимы 

методом конверсии с различным исконным и переносным значением, исходя 

из мотивации этнических, национальных, религиозных традиций, обычаев, 

верований народа. Например, Дилкаш (душераздирающая, милая, любимая 

девушка), Диловар (храбрый, бесстрашный, отважный; боец, герой), 

Дильрабо (привлекательный, обаятельный, обаятельный), Дониш (знающий, 

мудрый, ученый), Доно (образованный, умный, интеллигентный), Ибрат 

(пример для всех, нравственный ребенок или ребенок, принимающий 

советы), Инок (друг, товарищ, товарищ или самостоятельный человек), 

Ихтиёр (свободный, самостоятельный ребенок), как Зилал (чистая как 

прозрачная вода или защищенная, защищенная девушка). 

Татарский антропонимист профессор Г.Саттаров говорит, что имена, 

связанные с мотивом защиты младенца от различных бедствий, – это Ямон, 

Ямонбика, Алдар, Аччик, Сугон (лук), Саримсок, Басар (горный чеснок), 

Сассик, Сасикбош, Отсиз, Уркеш (фыркнуть), Уркыш//Страх приносит 

имена. Такая же мотивация защитить ребенка от болезни характерна для 

узбекского народа, и как продукт ее такие прилагательные, как плохой, 

уродливый, горький, вонючий, которые выражают характер и 

характеристика, вошли в состав имен: Ёмон, Таскари, Аччик, Сасик и др. 

                                                           
43 Бегматов Э. Ўзбек тили антропонимикаси. – Тошкент: Фан, 2013. – Б. 111. 
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У.Носиров писал об узбекских описательных именах младенцев, 

рожденных с некоторыми видимыми признаками физических дефектов: 

«Детей, рожденных с дополнительными отметинами на теле, называют 

Артик, Зиёд, Зиёда, Зиёдулла, родившихся с дополнительными пальцами – 

Кошок, Кошбой, Кошша, Кошбок, Алтыбой, если родился с дефектом тела, 

Кудрат, Кудратулла, Кокибой, в зависимости от зрачка глаза, Карабой, 

Карабола, в зависимости от цвета лица, глаз, волос. рождается, если семь 

дней не открывает глаз или рождается слепым, дается имя Очил, Очилбой, 

Очила». Так, некоторые имена, основанные на мотивации физиологических 

признаков и особенностей внешности ребенка, были созданы на основе 

преобразования качественных апеллятивов: зыёд > Зыёд, зыёда > Зыёда, 

ортик > Ортик, кошок > Кошок, кара > Кара, и т. д. 

Как отмечает З.Маруфов, «Характерной особенностью прилагательных, 

перенесенных в имя существительное, является то, что их общелексические 

значения сужены и конкретизированы. ...когда прилагательное переводится в 

категорию существительного, оно означает не название общего признака, а 

только конкретный предмет с прилагательным». Это, конечно, свойственно и 

антропонимизированным прилагательным. Например, эпитет дорогой имеет 

много значений и значений: 1. Редкий, редкий и ценный; скудный. 2. Самое 

необходимое и ценное для жизни, ему нет равных. 3. Солидный, достойный 

уважения, почетный, ценный. 4. Высокая ценность, блаженство. 

Антропоним Азиз, образованный от апеллятива методом 

преобразования, означает «драгоценный, ценный, благословенный, 

респектабельный или могущественный, ценный, уникальный ребенок». 

Название ибрат, заимствованное из арабского языка в узбекский язык, 

означает «пример, образцовая работа, поведение». Произведенный от него на 

основе конверсии антропоним Ибрат имеет энциклопедическое значение 

«образец, пример для всех, нравственный ребенок или ребенок, 

принимающий советы». 

В научной литературе прилагательные делятся на разные лексико-

духовные группы. На основе данных научной литературы и собранных 

антропонимов проанализированы антропонимы, созданные на основе 

конверсии апеллятивов, относящихся к категории качества, с разделением их 

на восемь групп, и описаны важные лингвистические особенности 

конверсионных антропонимов, принадлежащих к этим группам. 

Третья глава называется «Образование антропонимов от глаголов и 

апеллятивов, принадлежащих к другим группам слов, методом 

преобразования» и изучается антропонимы, образованные от других групп, 

чем существительные и прилагательные, и их место в ономастической 

системе узбекского языка. В первой части главы «Образование 

антропонимов от глаголов методом конверсии и их лексико-семантический 

анализ» обращено внимание на то, что антропонимы образуются от 

функциональных форм глагола, выражающих определенное грамматическое 

значение и имеют определенную синтаксическую функцию. На самом деле в 

нашем языке, исходя из мотива благих намерений, ряд глаголов и их 
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функциональных форм преобразованы в существительные, основанные на 

мотиве благих намерений: Енгади, Енгилди, Солмас, Сонма, Тинчар, Тинчит, 

Турди, Турар, Турсун, Тохта, Тохтар, Тохтасин, Ульмас, Унгал, Унгалсин, 

Кайтар, Кайтган, Куйсин. 

Формы глагола, выражающие определенное грамматическое значение и 

имеющие определенную синтаксическую функцию, являются 

функциональными формами глагола и состоят из наречия, прилагательного и 

существительного действия. 

Антропонимы, образованные на основе преобразования форм 

прилагательных в узбекском языке, можно сгруппировать следующим 

образом: 

1. Личные имена, образованные на основе преобразования формы 

прилагательного с аффиксами -ган (-кан, -кан): Бузарган (взрослый,  

возмужавший), Топилган, Топилгон (найденный вместо другого ребенка или 

детей, которые умер раньше, не жил) ребенок), Келган (девочка, пришедшая 

на место ранее умерших детей), Кайтган (ребенок, которого вернули в обмен 

на не живших ранее детей). 

2. Личные имена, образованные на основе преобразования -р (-aр) и его 

исторического варианта -ур в форму прилагательного с аффиксами: Бетлар 

(обращает лицо свое к добру, т.е. смерть отступает, живет), Болар (отец в 

значение «будет, достаточно» – имя, выражающее удовлетворение матерей 

тем, что ребенок), Кулар, Кулур, (смеющийся, счастливый, счастливый), 

Кочар (подвижный, кочевой), Кайнар (радостный, восторженный, 

восторженный ребенок), Севар (милый, милый; как драгоценный ребенок. 

Некоторые наречные формы глагола с суффиксом -б, -иб были 

преобразованы в личные имена: среди них Унаб, Хохлаб (в значении «Он дал 

мне желание»), Тилаб, Утаб. 

Имена, образованные на основе конверсии глаголов, характеризуются 

историко-этимологической принадлежностью к собственному слою 

лексической базы. 

Существительные, образованные на основе преобразования слов, 

принадлежащих к глагольной группе, с номинативно-мотивационной точки 

зрения делятся на следующие группы: 

Имена образовались на основе этнографических традиций и обычаев, 

характерных для тюркских, в том числе узбекских народов. 

Адаш [сам.] – потерянный, замененный ребенок. Имя дано, чтобы 

защитить малыша от злых сил и отвлечь их. Адаш также означает друг, 

сочувствующий, товарищ. 

Алда [сам.] – имя, данное в значении «пусть злые силы обманут», «пусть 

сбиваются с пути». 

Алдан [собств.] – имя, данное в значении «пусть злые силы обманут, 

введут в заблуждение, найдут дитя» или Алданийоз //Оллонийоз может быть 

самой старой формой имен . 

Asra [собственное] – спаси свою жизнь или asra [а] — быстро, быстро. 

Асран [собственное] – оберегаемый, спасаемый, оберегаемый. 
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Берди [собственное] – сокращенная форма некоторых составных 
существительных (Худойберди, Тангриберди, Оллоберди), вторая часть 
которых оканчивается словом «берди». 

Беркин, Беркинбой [собств.] – как спрятанный, спрятанный, 
защищенный ребенок. 

Наблюдается также превращение совершенных и несовершенных вид 
глагола в личные существительные: 

1. Имена, образованные на основе преобразования совершенный вид 
глагола: 

Келди [собственное] – эквивалент составных существительных, 
содержащих слово «келди». Формы: Келдибой, Келдибек, Келдихан, 
Келдигул. 

Келдихан [собств.] – родилась (приехала) высокопоставленная, знатная 
девушка. 

Келгинбой [св.] – приезжай, живи. 
Кенгаш, Кенгашбой [собств.] – ребенок, рожденный, когда его отец идет 

в совет (меджлис), если у него многодетный и благополучный брак. 
Очилди[сам.] – открывает (глаза, уши, язык), избавляет от болезни 
Олмош [сам.] – не уподобляйтесь детям, которым не помешали, пусть их 

разменивают, т.е. не умирают или замещаются (обменяются). Враг ребенка – 
это имя, данное для отвлечения злых сил. Формы: Олмошбек, Олмошбой, 
Олмошхан и др. 

2. Имена, образованные на основе преобразования не совершенный вид 
глагола: 

Истамас [сам.] – злые силы, враги младенца, не хотят, не презирают и не 
смотрят на ребенка», а это значит, что ребенок будет здоров и невредим. 

Керакмас [сам.] – достаточно родить девочек, пусть будет мальчик. Это 
имя, которое дается, когда в семье часто рождается девочка. 

Солмас [собственное] – ребенок, который не увядает, то есть не умирает, 
живет. 

Сонма, Сонмас [собств.] – дитя, которое не увядает, т. е. не умирает, 
имеет долгую жизнь. 

Элама [сам.] – Не смотри, не смотри, младенцы-враги – как имя, данное 
для отвлечения злых сил. 

Форма единственного числа аффикса повелительного наклонения 
-син выражает значение повеления, просьбы, побуждения, то есть 

направлена   на лиц и предметы, не участвовавшие в разговоре, через второе 
лицо, не направляясь непосредственно на третье лицо44. Точно так же в 
антропоним преобразуются глагольные формы со значением приказа-
желания: 

Исходя из мотивации, что родители хотят, чтобы рожденный ребенок 
присоединился к членам семьи и рос вслед за ними, в методе преобразования 
глаголы желания преобразуются в существительные: илаш, илашсин, тирка, 
тиркаш, улан, улансин, улаш, эргаш и др. 

                                                           
44 Турсунов У., Мухторов А., Раҳматуллаев Ш. Ўша асар, 329-б. 
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Болсин, Больсинбой [собственное] – это сокращенная форма 
существительных, содержащая слово «болсин» или «давайте жить». 

Келсин[собственно] – пусть придет к нам, пусть живет, пусть живет 
долго. Формы: Кельсинбой, Кельсинхан. 

Корарсин [свое] – пусть растет и живет долго. 
Купайсин [своих] – пусть пополняет ряды наших детей, пусть наши дети 

еще больше умножаются. 
Кувансин [сам.] – пусть будет счастлив и счастлив. 
Пусть живет, пусть здоров. Формы: Турсунбек, Турсуной, Турсунжон, 

Турсункул, Турсунхан. 
Во втором разделе «Образование антропонимов методом конверсии от 

числа, местоимения, наречия и апеллятива, принадлежащих к отдельным 
группам слов, и их мотивационно-номинативное описание» были 
рассмотрены наиболее глубокие и интересные вопросы образования 
конверсионных антропонимов. Известно, что цифры обозначают количество 
предмета, числовой порядок. В узбекском языке также наблюдается 
образование имен на основе преобразования цифр один, пять, шесть, семь, 
восемь, девять, шестьдесят, восемьдесят, девяносто, сто. С одной стороны, 
это объясняется тем, что слова, обозначающие эти числа, исторически и 
этимологически относятся к тюркскому, в частности, узбекскому слою: 

Беш // Бешбой [собственное] – пятый сын, пятый ребенок в семье, или 
сокращенная форма сложных имен, начинающихся со слова «пять». 

Бешим – это сокращенная форма некоторых имён, начинающихся со 
слова «пять» (Бешмурад, Бешмухаммад). 

Етмиш [сам.] – ребенок, родившийся, когда его отцу было семьдесят лет. 
Варианты: Йетмишбой, Йетмишбек. 

Етти // Йеттибой [собств.] – седьмой сын (ребенок) в семье или имя, 
означающее «детей у нас достаточно, мы довольны, больше рожать не буду». 

Олтибой [собств.] – ребенок с шестью пальцами или шестой ребенок в 
семье. Формы: Алтибек. 

Имена, связанные со словом шесть, говорят о том, что ребенок родился с 
6 пальцами или каким-то неестественным избытком в теле. 

Альтмиш [сам.] – ребенок, родившийся, когда его отцу или матери 
исполнилось шестьдесят лет. Варианты: типа Альтмышбой, Альтмышбек. 

Саккыз [вл.] – восьмой ребенок в семье. 
Саккыз // Саккизбой [вл.]  – восьмой сын в семье, восьмой ребенок. 
Саксон [собственно] – сын, рожденный, когда отцу исполнилось 

восемьдесят лет, или пусть растет здоровым и вступает в 
восьмидесятилетний возраст. Формы: Саксонбой, Саксонмирза. 

Туман [Мог.] – буквально: десять тысяч, т.е. увеличиваться, 
размножаться, расти, или дитя, родившееся в период тумана. 

Токкыз [собственно] – девятый ребенок в семье. 
Токкызхан [вл.] – девятая девочка в семье. 

Токсон // Токсонбой [сам.] – ребенок, рожденный в один из трех зимних 

месяцев (январь, февраль, декабрь) или ребенок, рожденный, когда отцу 

исполнится девяносто, а может он вырастет здоровым и войдет в девяносто. 
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Токсоной [собств.] – девушка прекрасная, как луна, родившаяся, когда 

отцу было девяносто лет. 

Местоимения употребляются вместо существительных, прилагательных, 

числительных, наречий и служат для их показа и выполнения своей функции. 

Местоимения не обозначают вещь, ее признак и количество, а лишь служат 

для их показа и обозначения. 

В антропонимии узбекского языка наблюдаются имена, образованные на 

основе способа преобразования апеллятивов, принадлежащих к группе 

исчисляемых местоимений: 

Поэтическое местоимение Нетай означает «что делать, 

беспомощный»45. Имя Нетай, образованное в результате антропонимизации 

этого местоимения в способе преобразования, означает «беспомощный, 

невозможный». 

Местоимение «камина», заимствованное из персидского языка, 

употребляется вместо слова «я» в высоком стиле «из соображений 

скромности или манер»46. 

Антропоним Камина – «скромный, смиренный; имеет значение 

воспитанный, вежливый. (стр. 179) 

Озжан – дорогой, драгоценный, любимый и свободный, мужественный 

мальчик. 

Кимсан – вопросительная форма слова «кто» во втором лице. 

Вариативность наблюдается и в названиях, образованных на основе 

преобразования наричией. Оно образовалось в результате присоединения 

уменьшительно-ласкательных суффиксов к антропонимам, морфологической 

основой которых является: Хозир [ф.] – защищенный, охраняемый, 

свободный от опасности. Варианты: Хозирбек, Хозирбой, Хозиркул; Яна, 

Янабой [собств.] – быть ярким т.е. подходи, подойти, посочувствовать. 

Существует точка зрения, что вспомогательные слова не имеют 

словарного значения, поэтому это оправдано. Однако язык полон 

совпадений. Некоторые союзы также могут превращаться в антропонимы. 

Например, персидское сослагательное наклонение ноль используется как 

синоним союзов потому что, почему47. Как антропоним этот апеллятив имеет 

следующее значение: Зеро (ф) – низменный, низкий, непослушный; Плохой 

парень Имя, данное ребенку так, чтобы оно не касалось глаз48. 

Апеллятив имени будто, который в настоящее время употребляется как 

союз, – омоним, который первоначально означал говоритель, оратор, 

сказыватель, говоритель в старом поэтическом стиле. На сегодняшний день в 

узбекском языке он служит для выражения значений сравнения и аналогии49. 

Это наименование с его первоначальным значением стало антропонимом в 

методе преобразования. Представляется, Гойо (ф) имеет антропонимическое 

                                                           
45 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 3-ж. – Б.35. 
46 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.307. 
47 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б.146. 
48 Бегматов Э. Ўша луғат, 151-б. 
49 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 1-ж. – Б.530. 
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значение красноречивый, болтливый мальчик. В антропонимии узбекского 

языка варианты Гойобек, Гойобой, Гойохан наблюдаются как имена 

мальчиков и девочек. 

В ономастических исследованиях считается, что в антропонимы 

переводятся только слова, принадлежащие к самостоятельным группам слов. 

Антропонимизированы, по нашим наблюдениям, и слова, принадлежащие к 

отдельным, то есть промежуточным группам слов. Модальные слова – это 

слова, выражающие отношение говорящего к мысли и событиям50. 

Модальные слова выражают такие значения, как утверждение, 

существование, отрицание, подозрение, неуверенность, одобрение, цель, 

требование, условие, вывод, сожаление, удивление, разрез. В узбекском 

языке модальные слова, выражающие значения подтверждения, одобрения, 

цели, требования, перенесены в группу антропонимов. 

Узбекские модальные слова «должен», «надобный», «нужный», 

«существующий» и «важный» встречаются как личные имена. Поскольку 

модальные слова надобный (фт), необходимый (а.) являются синонимами, то 

и антропонимы Даркор, Лозим, Лозима, Мухим, Мухима, составляющие 

лексическую основу, являются «нужным, необходимым; ожидаемый, 

желанный ребенок, девочка» имеет ономастическое значение51. 

Междометия – это группа слов, грамматически не связанных с частями 

речи, выражающая эмоции, команду-восклицание, движение, призыв52. В 

узбекском языке редко встречаются антропонимы, образованные на основе 

преобразования восклицательных слов. В основном командно-

восклицательные восклицания, выражающие значения поздравления и 

благодарности, такие как хайр, салам, рахмат, мархамат, офарин, кутлуг, 

мубарак и др. 

Согласно своему историко-этимологическому источнику, апеллятив 

Илтимос запроса является арабским и означает «призыв, просьба 

удовлетворить цель (цель, желание)»53. 

Илтимос (ар) – ребенок, которого попросили у Бога54. Приветствие 

ребенка с добротой и удовлетворением, благодарностью Богу за то, что он 

дал ему такого ребенка, уважением, комплиментами, приветствием, 

основанным на мотивах выражения ему благодарности; предложение и 

согласие; Восклицательные слова, выражающие благодарность и 

удовлетворение, такие как рахмат, мархабо, мархамат, мубарак, в методе 

преобразования стали существительными: 

Мархобо (а) – ожидаемый, желанный ребенок. 

Милосердие (а) – Божья благодать, милость; сострадание 

Мубарак (а) благословенный, удачливый, счастливый ребенок. 

                                                           
50 Алиев А., Назаров К. Ўзбек тили маълумотномаси. – Тошкент: Фан, 1992. – Б. 68. 
51 Бегматов Э. Ўзбек исмлари маъноси. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 1998. – Б.197. 
52 Ҳожиев А. Тилшунослик терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий 

энциклопедияси, 2002. – Б. 115. 
53 Қаранг. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 2-ж. – Б. 

199. 
54 Бегматов Э. Ўша луғат, 165-б. 



43 

Рахмат(а) – веселый, сострадательный, добрый ребенок55. Это же имя 

употребляется и в вариантах: Рахматбой, Рахматжон. 

Имя Салам антропонимизируется в методе преобразования. Антропоним 

Салам (а) относится к группе имен с мотивом желания, возникшим на основе 

мотива пожелания мира, здоровья, безопасности. Следовательно, исходное 

значение апеллятивного антропонима составляло лексическую основу. 

Восклицательное слово Шукур (а) означает довольство и 

удовлетворение56. В этом смысле антропоним Шукур (а) удовлетворенный, 

благодарный, образованный в результате перехода апеллятива в антропоним 

в способе преобразования; ономастически означает благодарного ребенка. 

Название Кутлуг имеет несколько значений и означает следующее: 

1) благословенный, благополучный; 

2) характерный, благословенный; 

3) священный; 

4) означает ответ на слова приветствия, поздравления. 

Анализ показывает, что возможности узбекского языка безграничны, и 

это также четко прослеживается в переходе вспомогательных и отдельных 

слов в группу антропонимов. 

ВЫВОДЫ 

1. При развитии языка и лексическом, грамматическом, 

словообразовательном совершенствовании используются готовые единицы и 

средства для создания и создания других единиц языка. Конверсия (лексико-

семантический метод) является наиболее активной формой этого. 

2. Функционально-семантический переход слов и грамматических форм, 

принадлежащих к одной категории, в другую категорию без формального 

изменения, без каких-либо грамматических средств, происходит на основе 

конверсионного или лексико-семантического метода. 

3. Ономастические единицы не имеют своей особой языковой базы, т.е. 

единиц, приемов и средств. Существующие в языке апеллятивы, 

словообразовательные аффиксы, приемы и модели служат лингвистической 

базой для имен собственных. 

4. Конверсия, характерная для апеллятивного уровня языка, применяется 

и в рамках апеллятивных и ономастических единиц (существительных). 

Образование имен собственных от апеллятивов, в отличие от простого 

словообразования, называется методом ономастической конверсии. 

Антропонимизация – наиболее активный деривационный способ 

антропонимии. 

5. Хотя антропонимизация (антропомизация) представляет собой 

переход апеллятивов в имена, прозвища, прозвища без формальных 

изменений, этот процесс происходит в связи с национально-культурной, 

религиозной, этнографической мотивацией антропонимических единиц. 

                                                           
55 Бегматов Э. Ўша луғат, 350-б. 
56 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. – Тошкент: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2020. – 5-ж. – Б.5. 
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Имеющиеся в словаре языка готовые слова – апеллятивы, выражающие 

пожелания, намерения и цели имянарекателя в отношении ребенка, 

национальные традиции, обычаи, ценности и религиозные воззрения народа 

относительно наречения ребенка, принимаются в качестве словарной основе, 

и они переносятся на имя в методе преобразования. При конверсионном 

способе, когда апеллятивы изменяются на антропонимы, хотя и не 

происходит изменения грамматической формы слова, а также произношения, 

но происходят определенные изменения графической и орфографической 

формы. Морфологически в антропонимы превращаются некоторые 

восклицательные и модальные слова, входящие в самостоятельные и 

обособленные группы слов, такие как имена существительные, 

прилагательные, глаголы, причастия, числительные, местоимения. 

6. Важную роль в антропонимизации слов с нейтральной семантикой в   

языке играет духовная мотивация. Мотив (лат. motivus) – совокупность 

признаков, являющихся причиной, основанием для наименования чего-либо, 

события или предмета. Он показывает критерий мотивации, насколько само 

название соответствует основной характеристике вещи, предмета или 

понятия. В основе любого имени лежит определенный мотив. Этот процесс 

называется мотивацией. Поэтому термин мотивация напрямую связан со 

значениями оправдывать, давать показания, давать повод. То есть мотивация 

– это связь между словами, которая показывает их мотивированность, сама 

мотивационная связь (отношение). Мотивация относится к признаку 

объектов, когда они называются, и мотивирует их, когда они называются. 

Мотивация стоит перед существительным, означающим свидетельствовать, 

доказывать, мотивировать. Итак, процесс называния на основе определенных 

признаков является мотивацией. 

7. При преобразовании апеллятивов в антропонимы в их семантической 

структуре в качестве номинативно-мотивационных признаков в структуре 

имени сохраняются некоторые значения, относящиеся к таким понятиям, как 

предмет, признак, количество, действие, чувство, что, в свою очередь, 

усиливает смысловую связь между апеллятивом и антропонимом 

представляет. 

8. В способе преобразования антропонимы, образованные от 

апеллятивов, принадлежащих к разным самостоятельным и обособленным 

группам слов, подчиняются грамматическим особенностям именной группы, 

выражают представление о конкретном конкретном лице, принимают 

согласные, притяжательные, ласкательно-уменьшительно-ласкательные 

суффиксы и выполнять синтаксические задачи, характерные для 

существительных. В процессе выполнения функции имени разные 

антропонимы имеют разные варианты. 
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis) 

The aim of the research. The study of the characteristics of Uzbek 

anthroponyms by the method of transformation. 

Tasks of the research: 

analysis of issues of language transformation, language conversion and its 

scientific interpretation and research; 

give a scientific description of the method of onomastic conversion, its types 

and methods involved in the creation of anthroponyms; 

clarification of the anthroponymization of language units and the 

morphological mechanism of this process; 

identify nominative and motivational aspects of anthroponymization of 

appellatives belonging to independent nouns, adjectives, verbs, numerals, pronouns 

and other groups of words in the Uzbek language; 

selection of thematic groups of words that are part of anthroponymized 

independent and isolated groups of words. 

The object of the research are the names formed by the method of 

conversion in the anthroponymy of the Uzbek language. 

The subject of the research are morphological, nominative-motivational, 

lexical and spiritual characteristics of names formed by the method of 

transformation. 

Research methods. To clarify the research topic, methods of description, 

classification, comparison, lexical-semantic, word-formation, nominative-

motivational analysis were used. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

language transformation, language conversion as its particular case, including 

the method of onomastic conversion and its linguistic features are revealed; 

Linguistic mechanisms of anthroponymization, intralinguistic and 

extralinguistic conditions of belonging of words to independent and isolated 

groups of words are revealed; 

thematic groups of words included in anthroponymized independent and 

isolated groups of words, geneology, etymology of words included in these groups, 

and historical and linguistic relations between them are classified; 

substantiates the nominative-motivational aspects of anthroponymization of 

appellatives belonging to independent nouns, adjectives, verbs, numerals, pronouns 

and other groups of words in the Uzbek language. 

Implementation of the research results. From the scientific results on the 

creation of Uzbek anthroponyms by the conversion method: 

It was used in the fundamental research project FA-F1-GOO2 "Study of 

theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore and literature", carried out 

in 2012-2016 at the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak 

Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan. Republic of 

Uzbekistan (Registration of the Republic of Uzbekistan No. 17.01/165 dated 

December 7, 2021 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences). The 

dissertation explores the creation of works of shir-u-shakar in the oral literature of 
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the people, the coexistence of peoples and their traces in the ethno-language of the 

Tajik and Uzbek languages, and at the same time, theoretical ideas and research 

materials were used in the development, formation and improvement of the 

conceptual apparatus and terminological systems of the Uzbek language used in 

the study. 

The practical application of the research results served to raise the scientific 

level of scientific articles and monographs prepared within the framework of the 

fundamental project, the study of literary text and speech. As a result, this 

information served to improve the textbooks and dictionaries produced by the 

project. 

It was used in the fundamental research project FA-F-1-005 "Research on the 

history of Karakalpak folklore and literary criticism", carried out in 2017-2020 at 

the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak Branch of the 

Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan. Republic of Uzbekistan 

(outgoing branch of the Academy of Sciences of the Republic of Karakalpakstan 

01/17/218 dated 12/07/2021). The dissertation uses theoretical and practical 

knowledge and generalizations about the influence of each culture on the language, 

the influence of anthroponymy on different levels of the language, the influence of 

neighboring languages and cultures on Uzbek onomastics. As a result, this 

information served to improve the textbooks and dictionaries produced by the 

project. 

Anthroponymized independent and separate word groups the thematic groups 

of related words, the geneology, etymology of the words belonging to these 

groups, as well as the place and importance of the historical-linguistic connections 

between them, as new approaches in the development of training manuals created 

in order to strengthen and internationalize the process of the educational system in 

this research work from the results of the analysis 561624-ERR-1-2015-UK-

EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP implemented within the Erasmus 

+ program of the European Union for 2016-2018: "Modernization and 

internationalization of higher education system processes in Uzbekistan ” was used 

as part of the innovative research project (reference No. 117/30.02.01 dated March 

29, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, 

scientific articles, training manuals, monographs, and researches on translation 

theory prepared in order to strengthen the process of the educational system served 

to enrich. 

Uzbek language, from the scientific results and conclusions of the theoretical 

opinions on the nominative-motivational aspects of the anthroponymization of 

appellatives belonging to number, pronoun and other word groups, "Hello, new 

day", "Adabiyot va Hayot", "Process", "Poem and navo", was used in writing the 

scenarios of the "Uzbek literature" video broadcasts (reference No. 01-02/159 

issued by the Navoi region television and radio company on October 19, 2022). 

These broadcasts on television and radio programs served to enrich Uzbek-

language newspapers, magazines, newsletters and other periodical materials and to 

study their naming features. 
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At the Department of Modern Turkish Languages and Literature of the Firat 

University of the Republic of Turkey, in the preparation of textbooks, teaching 

aids, teaching aids on the subjects "Modern Uzbek literature", "Uzbek-Turkish 

grammar", cultural-linguistic and cultural-linguistic and contact information in 

anthroponymic field, as well as in the 2019-2020 academic year: 

1.ÇTL 311 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi I 

2. ÇTL 312 Özbek ve Yeni Uygur Türkçesi II 

3. CTL 535 

4. CTL 508 was also used in teaching such subjects as "Grammar of the 

Uzbek Turkic language" (reference book of the Department of "Modern Turkish 

Languages and Literatures" of the Firat University of the Republic of Turkey). As 

a result, the quality of the lessons of the Uzbek language and literature taught at 

this department has improved, students have achieved full assimilation of 

educational materials. 

The structure and the contents of the research. The dissertation consists of 

an introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references and consists 

of 119 pages. 
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